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I. 


Das Bueh Esther in der Peschittha. 

In folgender Abhandlung soll die syrische Version des 
Buches Esther textkritisch und in ihrem Verhältnis zum 
massoretischen Texte [MT] näher untersucht werden. Grund¬ 
bedingung für jede derartige Arbeit auf dem Gebiete der 
Peschittha ist die zunächst erforderliche Herstellung eines 
möglichst richtigen syrischen Textes. Demnach werden vor 
allem die Varianten der uns zugänglichen syrischen Druck¬ 
werke zu prüfen sein, inwieweit sie für die Fixierung eines 
brauchbaren Textes von Nutzen sind, erst dann vermag man 
sich über das Verhältnis der syrischen Übersetzung zum 
hebräischen Texte klar zu werden. Auch wird das Ver¬ 
hältnis zwischen dem Syrer (S) und der Septuaginta (LXX) 
näher ins Auge gefasst werden müssen. 

Wir habdn uns bei dieser Arbeit der Methode der Text¬ 
kritik angeschlossen, die von Bahlfs in Stades ZATW 1889 
S. 161 ff theoretisch dargelegt worden ist. Zur Textver¬ 
gleichung lagen uns vor: Londoner Polyglotte von Walton 
1657, die von Lee besorgte Peschittha-Edition London 1824 
(beide gemeinsam unter pl citiert); ferner der Codex Am¬ 
brosianus, ed. Ceriani Mailand 1879—83 (unter a citiert), 
die Bibelausgabe von Urumia 1852 und die 1887 erschienene 
Mosulbibel (beide für gewöhnlich gemeinsam unter u citiert.) 
Dazu verglichen wir die im 6. Bande der Lond. Polygl. von 
Thorndike gegebene Variantensammlung der englischen Hand- 
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Schriften Ussher(us) und Pococke (poc), von denen die erstere 
gar nicht in Betracht kommt, da sie nur ganz wenige und 
wertlose Varianten bietet, während poc. an vielen Stellen 
dazu dienen kann, eine andere Lesart zu stützen. In Aphraates’ 
Predigten (ed. Wright) findet sich nur ein einziges wörtliches 
Citat aus Esther 1 ), das aber bei der völligen Übereinstimmung 
mit den übrigen syrischen Texten nicht weiter von Belang 
ist. Auf eine zweite aber nur inhaltsweise auf das Esther¬ 
buch bezugnehmende Stelle werden wir noch weiter unten 
hinzuweisen haben. 

Hier möge nun die Collation der von uns bezeichneten, 
bisher gedruckten Peschitthatexte folgen 2 ): 

Cap. I. 

1 . a schreibt consequent . A ... a pl u . a - . A 
jedoch Dan. 9,1 und Esra 4,6 schreibt auch a . a ^ 
was demnach wohl für die gemeinsyrische Schreibweise gelten 
darf. vgl. übrigens den 2 . Teil dieser Arbeit, pl Uor^ocn 

A,J f : scheint Einschiebsel eines späteren Abschreibers, 
dem die Erklärung des Namens durch den Namen selbst 
befremdlich Vorkommen mochte, a .. j ocn# 2. a 

Up-o pl u* 3. pl uaiQ.i.n^ a u ^cnaj^yo? 

und so immer, während pl die Schreibweise wechselt. — 
pl JL..*» a° ed. Mos. j * ^ u > pl u jjL-o-jjojo 

a° w*chgljl-s?ovc • 4. pl a u \jl^lLo. 

5. pl u a° 6. pl u |1 jo a Po| poc ( V o jV, 

wobei das zweite Wort Glossem. s. Thornd. a. a. 0. — pl 

a •> u !_oZ? verschrieben, wie so häufig 

o und 5 bei den Abschreibern verwechselt werden, vgl. 

*) S. 414: i-Lj^cn? ^ucn 

Esth. 6,11. 

2 ) -f- bedeutet einen Zusatz, — Ausfall eines prae- oder suffixes 

am Wort, >$. Lücke eines oder mehrerer Worte, - Umstellung von 

Worten oder Satzteilen. 
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Nöldeke: Kurzgefasste syrische Grammatik. Leipz. 1880. 
§ 339 Anmerk. 2. — pl u \±qIo>i o a° poc m pl u )A s 

ö 

a }Aa^v) pl u a P oc U'f^o e d- Mos. so auch 

die allgemeine Schreibart Jesaja 3,22 8. pl 

a u j_L_scn ? pl u \jd, 

a° ,aiU\ . 9. pl u us Ju.o a* poc + o, ed. Mos. ver¬ 
bessert willkürlich in: ^ ^ v *A^oo pl a 

cnZjCLnAiQ Zl*jo u Zu^ud pl u a • 10. pl 

u jZon^üo a poc JA^dDo pl a u 12. pl 

u | ^ WmA.v a> • 13. pl u ^ wobei 

^v r zuerst in «n verlesen und dann nicht gestrichen 
a > o pl u t^ö-vqj a° > oocti. 14. pl u ^,i -d 

a ed. Mos. pl u $Zla.}o a ed. Mos. A-^o pl 

u / n.^n ijn a ed. Mos. ZuiaO?]opl u ^mQ. vnjn a ed. Mos. . mn \n n pl 
u m vo n a rr> t vnn ed. Mos. ) m-vnn pl U ^ m a* ed. 

Mos. + folgendem | v o A - 15. pl ed. Mos. o^ü) u o^jo a 
r^l* 16. pl u a° oiAj^io- 17. pl 

a Q w pi u ]yj\ JAA^o a JAAio» und* > jsoi pl u 

uDQ-a-J ,-00 a ^n.<rL i wohl nur Schreibfehler. 19. pl u* 
aiio-aA^oo a jZo.olsQo« 


Cap. n. 

1. pl u ) ^ W> % m A^Q^ a° ot-a-o? sonst überall, wie v. 12 
und 3,5. 5,9. 7,7. 10. gleichfalls m A^^ pl u m Av 
a* Q-n.-m <r> y 2. pl u |^lA^ü 3 ^ 010 .^» a° 

3. pl U I o «o n o in pOC |jxl^Ü3 l.^-OQ-Q Q-JOäJO S. 
Thornd. a. a. 0., die von ihm vorgeschlagene Lesart findet 
sich in a Ijjjdcls \ sl!^ü joruo. jo- 5. pl ^, 0 * a u ^ocn^* 
6. a jioA^ Schreibfehler für >cu^ pl Wij i-o.Ax) 
a u \ruD 3 • 7. pl u cnA oQ,.o |ocn l a.o otov«^ |ocn 
a*~; au poc schreiben cnA-Loo-o; a schreibt Zu^o r ^o; 

1 * 
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pl ti ^ vq m ^ m i a* rn o m j + oiA ? das sich v. 15 auch 
in pl u findet. 8. pl u iai a* + ^cn. 9. pl a ^ 

}1ju > T -^giA..o. 10. pl u caia-A. a* m vn v, 12. pl u |Aioä-* 
a° pl u o? • a* (lamrLS • 

15. pl a u o j ebenso 9,29. pl u ) i ^^oi 

a* + Ui±x)> pl ca^4—5 ^ a° u poc cn.~i^ Vo- 17. 
pl 1^2. a u ^ ebenso pl 6,8. 20. pl u llo a° + Lo cn. 

21. pl u } ^ W V a° 28. pl u cl^A^ Jlo poc 

a^A-sijo a ed. Mos. w^A^>Z.jo- 


Cap. ni. 

1. pl u ctu4.ä)?q-d >cu?|o a* vorher + ou£u??o. 3. pl u 
UjZLo a* 4. pl u -oq^ \j±jd a° *XLAa 7. pl u* 

> > v ~o?i a q.a \q ?j pl u . «« | a \ iSoo a ^ *_ ^00 * 

8. pl u |vn v Aj a* + ^ pl u v-oan-Aj? a* poc .n^ .vn V . 

9. pl u - r J] \v. ^ einen Versuch zur Erklärung 

dieses Corruptels s. bei Perles: Meletemata Peschitthoniana 
S. 11. a ed. Mos. - r <r> A j ^}. 10. pl u A 

a* + o- 12. pl u ^dL}o a* poc q^o A|o pl u ocn l^ o 
a° ocn pl IL—^A u lk^ ^D- r A a poc |L^ so 

schreibt auch pl u 8,9 und 9,3. pl u ot-sZv^ j A i 
a lAjLkyiiiA.poc 13. pl u | ^o jA-L*^ a° poc 

OtA-L^^Q* 14. pl U ^OOOT-Jj a° pOC 15. 

pl u v . A ,oqT- t .m \>ü a° ^ • 

Cap. IV. 

1. pl u ^,.oZ.2|o a \i»sZ.jo. 3. pl r -s u r -s 

a r° pl u ‘/^^ Q Schreibfehler a poc . r ovn 4. pl 

u A'u^h <^-^5 OU,1 AAjLLO a* j5 OtZ.CTLLü|o A n . 1 vn .m \n* 
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5. pl u Ij-iaaäiiö \j.± a*oi±ü yifjL .1 a* ^ZoiA 

1 1 vo .m vn pl u a° ^rn ] i 8. pl a cnA v^-u~a—AZo 

u > a1-1 • 14. pl A\. j) jJD? a Zu) ),jd) u Auf pl u 
(Lj-jd1 JjctuL^ü a° |__L_ol ocn (.Jen Pl Au^rAjo Au-xA) 

a schreibt Ljd^Ho A^jjdZ.). 16. pl.u _^cn a* + o pl a 
.. mn vn i ^ U ^cca,SQ ix jb pl u* Z ? xi.u a — o* 

Cap. V. 

1. pl u a* Vu* 2. pl u A Vn A n a* 

poc — o pl a (tl 1.^.0 u ctl - 4 ^. 6. pl u AquAid* ctl^AxA 
a* ]Zo.-iAsQ?. 6. pl u ^AAU Ijuu a° unU-m 9. pl u 

10. pl u n .A .) a* poc Au)* 11. pl u 
oi^i o)o 1 -qAid oixjojjo a° cn.i£u?fo (ulAuj cnx ?o|o pl u \uo 
\o a* > Vs* 12. pl u'jAüp! ZiAu) a* + UA^vaA 
13. pl u ^o r x> ^)l ib a* >. 


Cap. VI. 

1. pl u T -^-o oocno a oooto* 3. pl n ^otoVx-S» 
a* ^cna^uAi.* 4. pl u otA ^ol)? a° poc cnA ^xiv 5. pl 
u cnA a — o. 6. pl u . A. « ^xu -jAu a Schreibfehler 

^A? t ud* 8. pl u ] ’ A^A a ohne Ribbuizeichen, und so 
richtig; dementsprechend ist es v. 11 zu streichen. Cap. 
V. 1. will es Thornd. ergänzen, jedoch ohne Grund, pl u 
v^m Z, v^m ZZ) Doublette, indem die eine Übersetzung 
passivisch die andere aktivisch war. a poc ed. Mos. Zu) jX 
>cl*.sdL US >cu ss>L >Cum>L Aj) f X* 9. pl U )_QQ—A.X (TlJoSj-iUO 
a* + lA-L^jiüv 11. pl u )^mo m r x )50 a° m . 13. pl u 
Zu) )jio J] ? a° Zu? ),^x |]* 14. pl u ocn ' ^do Schreibfehler, 
a ed. Mos. ocn jUo pl u jL^crt? q-«^uo a* |_LuiAuu * 
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Cap. m 

2. pl u .. «Vo von a* nl,o, urii-Lisüo pl u 

J. Q,.nl^ öy^Lal a* j/. o ^Avn «. 3. pl u ^Abd} A llo a* 
+ jAoAsQ- 4. pl u ^Lio a wohl nur 

Schreibfehler. 5. pl u a* poc ^ 7. pl* u 

) ^Asq ^iü a ^Oj-d Tr io * 8. pl {joA^jd |Aj_^ ^iü n 

IjoA^o? |Aj.^ ^ a° poc JjqA-^ Ajl^ pl u }±ü$ a° 
poc }^| pl u IrA h Zl»|o a° trA. jAbcIv 9. pl u ^ 

JjxllOj ^m O 1 vni 'mvn a* ] \ vn l 'm vn indem ]._qAl 05 >, pl U 

*4.oo a° ^oj-Djo* 


Cap. m 

1. pl wätuo ooi u ocn a \xxl±jdq 

oov 3. ed. Lee pu, Druckfehler für ^ vi «. 5. pl 

n w>aiQ. |icl Ji ZL^ola] ^ j^Aio ^o r -D iiü^A-s ^q-ao 

a* ^ pl u ^^cnA-o-p j^yo-^ ^nm a* 9. pl u o.ryVoo 

a* w^A-aZ-b pl u jocn ^ a 5001 * Schreibfehler. 10. pl arA-oijo 
>oAAjo • • • u q.A2|o • • • Q-oA o/jo a *AAjo • • • w^A-oZ-jo* 
11. pl a ed. Mos. jZ^^j u + o 13. pl u ot-Jl^- 4 ^o a 
ou-^JO-ao • 14. pl u oZ.jo a° oAljo« 15. pl ui^o a° 

A*|-*o. 17. pl u ^cnoZAio a poc v .Am Asn vgl. Thornd.a. a. 0. 

Cap. IX. 

2. pl u ] nA^o? jAjLjio ^^oi Anrxo a* otAj-^ö ^oi.Ao.n 

pl n ^rvn A a vo a ^fYn/ o Schreibfehler. 4. pl u Z.oA 
j O a* poc |o Vvn A-lä* 6. pl u ^-AQ.^ -Q a* + o pl u 
U*30Li oA^-o a* + Ofjoojo. 7. pl u £q^.q.aAo a Zo-^ a ^ \o 
pl U a ^AyAo- 8. pl u fl,Afo*Ao a poc 

&A- r o. Io pl u j^jAo a poc i Hr lo. 9. pl u o a 

Z.a^apoc /n^m^ V* 10. pl u ^^0015 ..oio-i-o a* + 
i^DO} r JD* 11. pl jsQQ.« 001-0 a ooi j^xu n u 
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cgi jd pl u x _ A - q-^ ^ a° 12. pl u 

P>ü?o a* + pl. u a* ]^ d-^xd pl a ^cnjj-^j 

w», o/bh]^. u + o pl u wätlAj • • • ^ ^ V ^ v ä i a* 

13. pl u jo-^l a* + 14. pl u a* >. 

20. pl u rr ru ^?30 a* 23. pl a 

w-cA-oj ^üj^co u — o* 24. pl - x jd a u i r i a oai pl u 

wJDo- r ^j? a* + ^cqjo« 25. pl u , o a J ) vn ^ a° r -^o? 

J]y 26. pl u j^o a* poc o-^ pl u ^cljoi |Zuixi-A 
a° ^Icn pl u >cla >cl^ a* ed. Mos. >cuk 28. pl* u 

Usoäj 1A^üq.*o a —o* 30. pl u osj-alo a* ^ rJ ^o pl Tr L^ r ^o 
cpLq.q.\\ü r >9 a* u cnia-a-liDj ^ i 1 ]vo 31. pl u ^ n.4 a* 
^cruk^u 32. pl u ^ ^jdL^L)o a Schreibfehler 

w^AjjZ.)? • 

Cap. X. 

1. pl J2.j?bo a u JZ.?^. 2. pl ed. Mos. }cn 

u - r ^ m n |cn a ^o> .rub |cn* 3. pl u Kl^q? a 

pl u* ciia^JL a \ \v.. 

Was die Geschichte der hier zur Collation gelangten 
hauptsächlichsten syrischen Texte anbelangt, so brauchen wir 
nur auf die gründlichen Vorarbeiten Rahlfs’ a. a. 0. 163 ff 
zu verweisen*). Polyglotte, ed. Lee und cod. Ambros, bilden 
eine Gruppe westsyrischer Peschitthatexte, für ostsyrische 
Texte existieren bisher zwei Vertreter, die Urumia- und 
Mosulbibel, die auf nestorianischen Bibelhandschriften be¬ 
ruhen. Auf Grund dieser historisch richtigen Teilung der 
syrischen Bibeltexte in eine westliche und östliche Gruppe, 
die seit dem Augenblicke, da Ost- und Westsyrer sich von 
einander trennten, den überlieferten Text unabhängig von 
einander bewahrt haben sollten, formulierte Rahlfs für die 
auf dieser Erkenntnis beruhende Methode der Textkritik 

x ) vgl. Comill: Einleitung in d. Alte Testament. S. 308. 
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verschiedene Regeln, die zu sicheren und leicht zu gewinnen¬ 
den Resultaten führen müssten, wenn die Voraussetzungen 
sich stets als zutreffend erwiesen 1 ). Nur in dem Falle, dass 
zwischen beiden Textesgruppen Unabhängigkeit besteht, kann, 
soweit sie mit einander übereinstimmen, ein gemeinsyrischer 
Peschitthatext hergestellt werden. Rahlfs selber hat nun 
aber bereits die Befürchtung ausgesprochen, die Urumiabibel 
könnte durch nachträgliche Veränderungen der amerikanischen 
Missionare, die ihre Herausgabe besorgten und ed. Lee dabei 
benutzten, Schaden gelitten haben, und in eine unliebsame 
Abhängigkeit vom Polyglottentext geraten sein. Durch die 
nun oben von mir genau durchgeführte Collation ergab sich 
für das Estherbuch eine fast durchgängige Übereinstimmung 
pl’s mit u, die sich in vielen Fällen sogar auf solche Stellen 
erstreckt, wo von Zufälligkeiten gar nicht die Rede sein 
kann. Man vgl. z. B. 1,1 und die durchweg gleichartige 
Schreibweise der Eigennamen Cap. 9,7. 8. 9. ferner 1,13. 
2,10. 23. 3,9. 4,5. 5,3. 13. 6,8. 8,17. Das schliessliche 
Resultat ist, u, weil beeinflusst durch pl, habe trotz einiger 
guten und brauchbaren Lesarten als selbständiger Zeuge 
über den wahren Zustand des Peschiithatextes zu Esther 
fast völlig auszuscheiden 2 ). Dasselbe gilt nun aber auch 
von dem zweiten Vertreter östlicher Peschitthatexte, von der 
Mosulbibel. In der Schreibweise und den einzelnen Varianten 
stimmt sie fast durchweg mit u überein, behauptet somit 
gleichfalls keinen unabhängigen Wert und ist nichts mehr, 
als eine Wiederholung des u-Textes mit einigen, noch dazu 
zuweilen willkürlichen Verbesserungen der Herausgeber. 
Um so grössere Wichtigkeit aber beansprucht der im cod. 
Ambros, (a) überlieferte Text. Sieht man von der gesamten 


0 s. Pinkuss: Die syrische Übersetzung der Proverbien. Giessen 
1894. S. 77 ff. 

*) Zu demselben Urteil über u gelangte Barnes in seiner Schrift: 
An apparatus Criticus to Chronicles in tbe Peshitta Version, Cambridge 
1897. Introduction § 1. 
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Menge graphischer, resp. gramm ati sc h-i im er sy ris cli er Ver¬ 
schied enheiten [letztere im Vamntenverzeichnis durch 0 mar¬ 
kiert] ah — z. B. im Gebrauche synonymer Worte, in der 
Genetivbildung und Anwendung des auf einen folgenden 
"Genetiv hinweisenden Suffixpronomens, oder in der Setzung 
resp. Fortlassung der Prädicatscopula u. a. m. — so befinden 
sich unter den übrig bleibenden Varianten immerhin noch 
c. 4f>, in denen a gegen pl u mit dem massoretischen Texte 
geht [im Variantenverzeichnis durch* markiert]. Wollte 
man nun aus der Fülle der Übereinstimmungen a s mit MT, 
soweit wenigstens das Estherbuch dabei in Frage kommt, 
die Folgerung ziehn, a sei nach MT corrigiert worden, wie 
dies Oornill 1 ) für Ezechiel behauptet hatte, ohne aber nach 
der Widerlegung Ralilfs’ a. a. 0. S. 181—192 seine Be¬ 
hauptung aufrecht zu erhalten 2 ), sie wäre doch sehr zweifel¬ 
haft. Man müsste sich wohl vor allem fragen, warum a 
denn nur an einer verhältnismässig geringen Anzahl von 
Stellen nach MT verbessert sein sollte, und nicht überall, 
wo man bei absichtlichem Vorgehn eine Correktur erwartet 
hätte. Ferner scheint es ja ganz natürlich, dass ein so 
alter codex wie a nicht nur von manchem sinnentstellenden 
Defekt, woran erst spätere Abschreiber die Schuld tragen, 
frei geblieben — vgl. 1,1. 13. 2,23. 3,9. 6,1. 8. u. m. a. —, 
sondern auch sonst eine Reihe ursprünglicher Lesarten 
bietet 8 ). Dabei ist zu beachten, dass a sich immer nur 
einem einzigen variierenden Zeugen gegenüber befindet, weil, 
wie oben gezeigt, pl und u in einander übergehn, und so¬ 
mit Ralilfs’ dritte Regel 4 ) in Wegfall gerät. Schliesslich 

9 Cornill: Das Buch des Propheten Ezechiel. Leipz. 1886. 
S. 145 ff. 

2 ) vgl. Barnes a. a. 0. Preface X. 

8 ) s. die Würdigung as bei Barnes a. a. 0. Introduction XXIff. 

4 ) wo a u gegen g (pl) oder g u gegen a übereinstimmen, da ist 
es . . . doch von vornherein wahrscheinlich, dass die von einem östl. 
und einem westlichen Zeugen beglaubigte Lesart älter ist,’ als die 
bloss von einem westlichen beglaubigte. 
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zeigt sich, dass an einzelnen Stellen — 1 , 2 . 19. 3,7. 4,16. 
[ 6 />]. 7,7. [9,28]. 10,3. — gerade pl u sich dem hebräischen 
Texte näher anschliessen, und dass noch etliche Male — 
2,15. 8 , 1 . und 9,30 — a u hinsichtlich der Übereinstimmung 
mit MT zusammengehn. Letzteres dürfte zu der Annahme 
führen, u habe ursprünglich an noch manch anderer Stelle 
eine mit a gemeinsame Lesart geboten, wo a jetzt allein 
für sie Zeugnis abzulegen hat. Auch muss hierbei erwähnt 
werden, dass Cap. 1 y. 14 ed. Mos. in der Schreibung der 
Eigennamen mit a beinahe vollkommen übereinstimmt. Da 
sich nicht annehmen lässt, dass ed. Mos. gerade an dieser 
Stelle nach a verbessert sei, so hätte man es hier mit alten 
und ursprünglicheren Lesarten zu thun, die sich in einem 
unversehrten ostsyrischen Bibelcodex sicherlich in grösserer 
Anzahl finden Hessen. Wir werden daher, solange uns kein 
zuverlässigeres QueUenmaterial zu Gebote steht, einer dem 
MT mehr entsprechenden Variante as den andern Lesarten 
gegenüber ohne Bedenken den Vorzug geben dürfen. Damit 
kann nunmehr zu einer Auswahl der wichtigsten Varianten 
geschritten werden, wobei es in Anbetracht der von uns ge¬ 
wonnenen Gesichtspunkte bei der Entscheidung im Einzel- 
faHe für die oder jene Lesart nicht immer der besonderen 
Begründung bedarf. Auch bietet diese Auswahl nur wirkHche 
Varianten, Unterschiede rein innersyrischer Art können 
füglich unberücksichtigt bleiben. 

Auswahl der Varianten. 

Cap. I. v. 1 . ccn v. 2 . v. 9. 

und rrJ n o V vn vgl. Nöldeke a. a. 0. § 243 u. Gesenius- 
Kautzsch: Hebräische Grammatik. 1885 § 118. v. 12. 5 ^, 
Uxlio r n,.k v. 14. + | v. 15. Der Sinn verlangt, dass 
mit a gelesen werde so bereits Thornd. v. 17. ) 
j AAsn « v. 19. m/ o oA vcn. Cap. II. v. 1 . Der hebr. Form 
des Passiv entsprechend, liest man besser mit a o o m 
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v. 2. ) o f vr>V was sämtliche Texte 9,3. 5. 

bieten. Lies mit a: v. 7. Wir stellen 

die beiden kleinen Sätze mit a nach MT um, also: 
cnoi-n )ocn j^a^o ctlA-oq-jd joen ferner 1. ctlA 

gemäss y. 15 in sämtlichen Texten, v. 8. + v. 9. ^ 

IAj V. 10. m V3 V V. 12. j.Wl (na^l • «1A 

zumal pl u bald darauf gleichfalls )Aa^Ajdo hat. v. 15. 
+ I-glAloj v. 23. piß.15 • Cap. III. v. 1. + 

cn^a/fo v. 3. tuA-o? v. 7. v* 8. + ^ und 

^ n o A-v.n V V. 9. a JjaAiÜ y. 10. \j2L-40 V. 12. 

Q-^-oZ.|o und oudHjz *4 so auch 8,9 u. vgl. 1,22. 

Cap. IY. v. 1. Das einzig richtige hat a mit ^ = 

DlpD V. 4. -jAj»}? OlloUölo CTI^J-.AaCTLjJ qA^>o v. 5. 
] i vn\ m vn ^vn A v. 13. ..m o v n i _n ist Schreibfehler, 
entstanden im Verlängerungsstrich des ^ wir lesen somit 
mit U .nnO.'Q 1 ferner mit a ^.cno und mit pl u ^ 

Cap. V. v. 1. I^jdJq-ü V. v. 2. jjm- L±£l*. v. 3. il o 

ebenso lies 7,2. v. 10. »A.? v. 11. j ^ Vvn \i£>v. 12. -f 

| .A . vn' v. 13. . ■ vn t n i jl, ist nach a zu streichen. 
Cap. VI. V. 3. ..m n'vn. Vv V. 5. ^^)|o V. 8. wir möchten 
uns mit pl u für die passive Lesart entscheiden: >o.tolZ.} ^ 
L v. 9. ) A i v. 14. 1 1 vi. Cap. VII. v. 2. 

. . uLq ..m| \ ^oo v. 3. + jA_a.Cp V. 7. ,^io. Cap. 

VIII. v. 1. lies: tu oen Uocuä v. 5. Wir bellalten die 

Reihenfolge der Bedingungssätze nach a bei und lesen ferner 
mit a v. 9. iOjio. A-o A-üZ.jo v. 10. • o 

J]n v. 17. verbessere Lesart as ^oiAusü in 
und vgl. das Detail dieser Arbeit z. St. Cap. IX. v. 2. 
^_ ,r n V. 4. | nA^ ZL-O V. 9. + C y -Oü|o Und ^Q.^-00 
v. 9. + Z^^ücn v. 11. wir lesen mit pl a ocruo 
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und v. 12. *oi}-Liq, ferner mit a f ^ ^ und 

~-a-l wjdctlAj v. 12. lies .^jo v. 13. 

+ ^Q-a_c? v. 14. [üljd 'Vl* ist mit a zu streichen, v. *20. 

v. 23. wir lesen mit pl a ^Zv_d, u^vqo 
y. 24. Oy^Q-Jo v. 26. Oj-O und v. 28. (Aiügl^o 

y. 30. ^*0 v. 31. ^n m a ^ i Cap. X. 

v. 3. m vn v V . Im Laufe unsrer Arbeit stiessen wir auf 
vielfache Textschäden, die sämtlichen Recensionen angehören, 
und für die wir die richtige Lesart herzustellen versuchten. 
Folgendes Verzeichnis enthält die betreffenden Lesarten mit 
den Verbesserungsvorschlägen. Auf Einzelfälle, die wir im 
zweiten Teile dieser Arbeit noch besonders besprechen 
wollen, sei hier nur durch Kapitel- und Versangabe unter 
s. z. St. hingewiesen. 

Text Verbesserungen. 

Cap. I. v. 1. s. z. St. v. 14. lies: j o \vn 
|2.o V. 19. für ^doLo 1. «oo L v. 20. 

für jo 1. * Cap. II. v. 10. für 

^a.^2. jL 1. jo.^2. jL s. z. St. v. 21. lies: .. Vvn o 
IAiocl* vgl. 10,2. ed. Mos. corrigiert ganz willkürlich in: 
l-aAx)? ?A^oq~o ]2.cl_^.Aid - > ,a..m,o ^Jcn ^L^L]o • 

Cap. III. v. 6. könnte mit ed. Mos. gelesen werden: (v^ 
U)ocju rr* 001 s - z - St. Cap. IV. v. 16. ist 

natürlich zu lesen: L r joj l^) Cap. V. v. 6. s. z. St. 
Cap. VI. v. 11. s. z. St. v. 13. lies ^oia^-o V 
Aj| 11. Cap. VII. v. 2. s. z. St. v. 4. für )^ t Avn |1 A 
lies: J]o s. z. St. v. 5. für o__i. ) lies o o. j s. z. 

St. Cap. VIII. v. 3. für j. v^ n wäre vielleicht besser zu lesen 
so bereits Thornd. a. a. 0. s. z. St. v. 8. s. z. St. 
v. 12. ist , in rr ^ruLa.o? zu streichen. Cap. IX. v. 1. s. z. 
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St. y. 2. für lies uüäc v. 3. für 

VaiiOj ?Z^1^5 1. lÄJLo v. 4. jZiLaivü ^aii.ajD 

ist yerschriehen aus jAj.!’ r ^o v. 25. s. St. v. 26. ist statt 

natürlich zu lesen. So bemerkt auch Payne Smith 
s. v. kys: in ambobus codd. pro Hebr. TiS quod al. redditum 

est jiyQ. . . potius sit festum hilare yel forte pasuia, nisi 

scribarum sit error, v. 27. für U? 1- F° s * z * 

St. v. 31. 1. ^ccniai^o ^cxjuco^ IJj-cclä, so bereits Tliornd. 

Cap. X. v. 3. ist |vr> ^ a hinter ]cai ^-lq.ido einzuschieben, 
s. z. St. so auch ed. Mos. Hier sei auch noch verwiesen 
auf 1,14. 5,6. 6,11. 7,2. 10,2. 3. Unter den übrigen, 
sämtlichen Texten angehörigen Irrtümern fielen uns auf: 
1. Auslassung eines ganzen Satzes infolge von Homoio- 
teleuton 9,18. 2. Dittographieen: 4,11. }Z.|? |2| vgl. 
Thornd. a. a. 0. 7,1. Uä vom Ende des 

vorhergehenden Satzes, s. z. St. 3. Glossen: 1,3. 7,4. Die 
am Ende von 3,13. stehenden Worte ujcl* 

fr™ v AlZLo lassen sich nicht als einfache Ditto- 
graphie aus dem unmittelbar vorhergehenden erklären, da 
die Wortstellung eine andere ist, und ein besonderes Prädicat 
dabeisteht. Ich möchte lieber annehmen, es habe einem 
Abschreiber notwendig geschienen, den Leser am Rande noch 
einmal auf das v. 12 Erzählte aufmerksam zu machen, dass 
nämlich der Mordbefehl, der am 13. Adar zur Ausführung 
gelangen sollte, am 13. Nisan niedergeschrieben wurde. 
Dieser Zusatz geriet später in den Text, wo er durch Ver¬ 
tauschung des Nisan mit dem Adar corrumpiert wurde. 

Textvorlage des Syrers. (S). 

Dass die hebräische Textvorlage des S. unpunktiert 
gewesen, ergiebt sich aus folgenden Stellen: 2,3. 3,9. 13. 
4,7. 8,5. 10. Sie war ferner an etlichen Stellen undeutlich 
geschrieben: 1,8. 2 3. 4,14. 16. 7,8. 9,27. Diesem Umstande 
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dürfte auch die vielfache Verstümmelung der im Buche 
Esther vorkommenden Eigennamen zuzuschreiben sein, wenn 
hier auch vieles auf Kosten der Abschreiber zu setzen ist. 
So werden Buchstaben umgestellt, fortgelassen, auch wohl 
zugefügt oder mit ähnlichen verwechselt; vgl. 1,10. ^ 

= xjtns, A^o?) = arm«, wccaio? = did. 2,14. = 

utrytr. 4,5. = ?jnn. 7>9. = rumn. 9,'7. Lc)^jd 

= xn-ntns, = yisH 8. = xmis, = 

xrnnx, = «nvoiD, = •»ons, = nnx 

lol = xnm. s. übrigens das Variantenverzeichnis und vgl. 
Perles a. a. 0. S. 47. Aus 8,4. 5. endlich erhellt, dass 
der Text des Syrers in der Versabteilung mit dem unsrigen 
nicht ganz übereinstimmte. Dazu vgl. noch Cap. 9 v. 17. 18. 

Charakter der Übersetzung 1 und ihr Verhältnis zu MT. 

Da die syrische Übersetzung zum Buche Esther als 
eine dem Wortlaut des Originals im allgemeinen nahe 
kommende bezeichnet werden muss, wird es möglich, einen 
Blick in die Werkstatt des Übersetzers zu thun, und ihn 
bei seiner Arbeit zu beobachten. Als Resultat gewinnt 
man, dass er sich in den weitaus meisten Fällen von sklavischer 
Wörtlichkeit ferngehalten und im ganzen bestrebt gewesen, 
eine gute und lesbare Übersetzung zu liefern. Was ihren 
Stil speziell betrifft, so sei nur hervorgehoben, dass einmal 
8,6 Wechsel im Ausdruck stattfindet, hingegen umgekehrt 
8,2 und 9,28 zwei hebräische Synonyma durch ein und 
dasselbe Wort übersetzt werden, öfter ist die Über¬ 
setzung schwach und farblos vgl. 2,11. 3,14. 4,16. 6,12., 
dahingegen auch wieder durch pleonastische Zerlegung des 
Verbalbegriflfes das hebr. Wort stärker betonend vgl. 1,17. 
4,14. 9,14. Im allgemeinen lassen sich die verschiedenen 
kleineren Abweichungen von MT, die in textkritischer Be¬ 
ziehung keinerlei Bedeutung beanspruchen können, in folgenden 
hauptsächlichen Kathegorieen veranschaulichen : 

S setzt % wo es MT nicht hat: 1,3. 6. 8. 10. 14. 
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17. 2,1. 2. 5. 10. 13. 14. 20. 21. 3,1. 4. 15. 4,3. 16. 5,12. 
6,1. 14. 7,8. 8,5. 11. 16. 17. 9,11. 10,3. 

S vernachlässigt ein i des MT: 1,18. 3,8. 12. 4,16. 

5.3. 6,3. 8,17. 9,6. 12. 22. 31. 

S hat I. o 1) für DJ 1,9. 2) für 4,2. II. oj für 

1 4,11. 7,5. 

Suffixa werden angehängt: 1,11. 21. 2,14. 22. 
3,6. 11. 5,8. 6,2. 12. 9,31. 

Suffixa werden vernachlässigt: 1,16. 20! 3,8. 10. 

4.4. 8. 11. 5,1. 8,2. 3. 7. 

Qualitatives ? ist übersehen: 1,8. 

S hat a) Plural für Singular: 1,13. 14. 2,3. 8,5. 
9,25. 31. 10,2. b) Singular für Plural: 1,19. 3,8. 4,12. 
6,9. 8,5. 9,27. c) Activ für Passiv: 2,14. d) Passiv für 
Activ 7,8. 

S gebraucht das verb. finitum statt des Infinit.: 
1,8. 17. 2,3. 3,4. 6. 14. 4,5. 7. 8. 13. 5,5. 8. 6,2. 4. 7,7. 

8.3. 5. 13. 9,2. 13. 14. 21. 22. 24. 27. 29. 

Einmal auch substant für infinit.: 7,4. 

Gehfauch von Präpositionengegen MT: 1,6. 8. 10.. 

16. 2,2. 9. 5,11. 7,9. 8,15. 9,19. 21. 26. 32. 10,1. 

Präpositionen im Texte werden vernachlässigt: 
2,11. 21. 6,2. 7,2. überhaupt herrscht in der Wiedergabe 
der Präpositionen beim Syrer grössere Freiheit. So steht: 
\v. für a 3,6. 4,7. 6,2. ^ für by 3,12. ^ für 2 1,15. 2,21. 
^ für by 9,27. für by 9,26. ^ für a 9,16. ^ für oy 

6.3. io t x>für >j>ya 2,4. 5,2. . ■ i v ^ für 5,14., 8,5. icyo 
für Vx 2,12. 13. 14. 15. 16. 4,11. 16. \v. für b 5,2. 8,16. 
Z.o_l für ijb^> 1,19. für 4,8. 

Worte oder Satzglieder im Texte werden umgestellt: 

1.5. 12. 14. 19. 2,12. 13. 20. 4,4. 8. 5,1. 14. 6,14. 8,16. 
9,25. 30. 

S gebraucht relative Verknüpfung, wo der Text 
coordiniert: 1,19. 8,8. 
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Umgekehrt wird die Relativpartikel vernachlässigt: 

3.13. 4,6. 8,9. 

Ungenaue Wiedergabe des hebräischen Verbal- 
stammes: 4,5. 11., wo Pe’al für Hiph’il steht. 

S ergänzt das Prädicatsverb. (Copula): 1,6. 13. 2,7. 
9. 3,2. 4,3. 8,17. 10,3. 

S ergänzt ein Objekt: 5,12. 

S löst den Tropus auf. I. Zeugma 4,1. II. Ellipse, 5,1. 
Verwechselung zweier Worte liegt vor 1) durch 
phonetische Täuschung: 9,4. 2) durcü Bedeutungsvertauschung 
derselben Wortwurzeln im Hebr. und Syr. [Syriasmus] 1,10 
und 2,20. 

S fügt zur Verstärkung, Ergänzung und Erläuterung 
ein oder mehrere Worte zum Text hinzu. Beispiele hierfür 
finden sich in jedem Kapitel. Ebenso häufig ist aber auch 
die Fortlassung eines oder mehrerer Textesworte, wobei sich 
schwer entscheiden lässt, ob derartige Lücken nur Auslassungs¬ 
sünden der Abschreiber, oder bereits der Nachlässigkeit des 
ursprünglichen Übersetzers zuzuschreiben seien. 

In nicht seltenen Fällen jedoch hat es der Übersetzer 
für gut befunden, von einer zuweilen recht freien Behandlung 
seines Textes Gebrauch zu machen. Die Veranlassung hierzu 
war durch irgend eine exegetische oder sprachliche Erwägung 
gegeben, zum Teil beruhte sie aber auch auf mangelndem 
Verständnis des hebräischen Sprachausdruckes. Demnach 
unterscheiden wir folgende Fälle: 

S verändert im Text gegebene Zahlangaben: 2,12. 
16. 4,11/ 

S sucht unklare, nicht leicht zu übersehende Satz¬ 
gefüge durch vereinfachende Art der Übersetzung zu heben: 

1.13. 14. 3,14. 6,7. 7,9. 9,26. 

S fasst Weitläufigkeiten im Texte kurz zusammen: 

3.13. 8,11. 9,21; giebt aber auch erklärende Umschreibungen 
kurzer Redeweisen: 1,12. 15. 17. 2,18. 3,7. 4,2. 13. 14. 7,7. 
9,1. Dort, wo die Übersetzung den Text völlig aufgiebt, 
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wird sie wohl auch zur blossen Paraphrase. Dies geschieht, 
wo S seinen Text gar nicht verstanden, oder doch wenigstens 
missverstanden hat: 1,6. 18. 2,9. 8,9. 10. 11. 

Freiheiten und Ungenauigkeiten finden sich 
schliesslich noch: 1,20. 2,8. 17. 3,4. 8. 5,5. 8. 10. 6,4. 12. 
14. 7,2. 9. 8,3. 9,13. 29. 10,2. 

Bevor wie uns jetzt zur Betrachtung des Verhältnisses 
zwischen S und LXX wenden, sei uns an dieser Stelle 
folgendes zu bemerken gestattet. Eine vergleichende Unter¬ 
suchung zwischen den Targumen zu Esther und der Peschittha 
muss von vornherein als ausgeschlossen gelten, da der weite 
zeitliche Abstand ihrer Abfassung (s. Zunz: Die gottes¬ 
dienstlichen Vorträge der Juden. 2. Aufl. S. 68), wie auch 
der verschiedenartige Zweck, den beide Uehersetzungen verfolgen^ 
einen direkten oder auch nur indirekten Zusammenhang zwischen 
ihnen völlig negiert. Wenn auch im Verlaufe dieser Arbeit 
hier und da einmal auf Targum Scheni oder Targum Rischon 
hingewiesen wird, so soll damit nur gezeigt sein, wie 
zwischen 2 aramäischen Versionen, die im innersten Grunde 
gar nichts mit einander gemein haben, neben bedeutenden 
Differenzierungen immerhin doch auch Uebereinstimmungen 
in der Uebersetzung von Worten oder Redensarten bestehen 
können, deren Ursache natürlich in der Gleichartigkeit der 
Sprache oder identischer Auffassung der einen oder anderen 
Stelle zu suchen ist. Ein Versuch von Gelbhaus in seiner 
Schrift: „Die Targumlitteratur, Heft I. Das Targum Scheni. 
Francf. a/M. 1893 S. 12—18“ aus der Verwandtschaft der 
Peschittha und des Targum Scheni im Sprachcharakter auf 
die frühe Abfassungszeit des letzteren su schliessen, muss 
als völlig missglückt betrachtet werden. Abgesehen von 
etlichen unwesentlichen Uebersetzungsgleichheiten, für die 
wir die Ursachen soeben angegeben, kann von einer wahrhaft 
zwischen beiden Versionen bestehenden Sprachverwandtschaft 
und demnach von den daraus sich ergebenden Folgerungen 
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gar keine Rede sein 1 ). Die parallelen Gegenüberstellungen 
Gelbhaus 5 sind zumeist willkürlich und bedürfen nicht erst 
der Widerlegung; sie sind ebenso unhaltbar, wie die meisten 
andern kritisch-philologischen Bemerkungen des Verfassers 
in diesem Buche. — Sieht man nun von einem in der 
Antwerpener Polyglotte, der sog. Biblia regia 1569—1572, 
abgedruckten, ziemlich wörtlichen Targum zum B. Esther 
ab, das aber aller Wahrscheinlichkeit nach erst zur Zeit 
der Herausgabe dieser Polyglotte direkt lür dieselbe als ein 
zurechtgestutzter Auszug aus dem paraphrasierenden Targum 
Rischon 2 ) angefertigt worden ist, so besitzen wir in der 
Peschittha die einzige wörtliche und originelle aramäische 
Version, die ihren Gegenstand mit nüchterner Klarheit und 
Sachlichkeit behandelt. Lässt sich der Charakter der Ueber¬ 
setzung in dieser Weise auf das kürzeste fixieren, so liegt 
schon allein darin der sicherste Hinweis auf die Religion 
des Uebersetzers. Er gehörte unzweifelhaft dem Christentume 
an, weshalb sich denn auch in der ganzen Uebersetzung 
nicht eine Spur midraschischen Beiwerkes entdecken lässt, 
dessen ein jüdischer oder selbst judenchristlicher Schriftsteller 
bei der Behandlung der Esthergeschichte sich nicht so leicht 
entschlagen hätte. Ein christlicher Uebersetzer kannte ent¬ 
weder die schon seit alter Zeit — was LXX beweisst — 
ins Volk tief eingedrungenen Esthererzählungen nicht, oder 
er hatte keinerlei Interesse, darauf zurückzukommen. Während 
nun aber der Targumist es nicht sowohl mit dem Texte 
selbst als mit der weiteren Ausgestaltung desselben zu thun hat, 
ist der Syrer lediglich Uebersetzer, und als solcher hat er seine 
Aufgabe bald mit mehr bald weniger Geschick und Glück 
gelöst. 


*) s. David: Das Targum Scheni. Berlin 1898. Einleit. VII. 
Anmerk. 3. Wir citieren nach dieser jüngsten Edition. Für Targum 
Rischon benutzten wir die Lond. Polyglotte. 

2 ) vgl. Posner: Das Targum Rischon. Breslau 1896 S. 12—17. 
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Verhältnis von S zu LXX. 

Es bleibt uns schliesslich nur noch übrig, das Ver¬ 
hältnis der syrischen Esther-Uebersetzung zu LXX kurz zu 
besprechen. Bei dem allgemeinen Charakter der LXX zu 
Esther 1 ) sollte man glauben, dass eine Abhängigkeit von S 
zu LXX völlig ausgeschlossen sei. Denn was konnte eine 
Uebersetzung wie die syrische, die doch im grossen und 
ganzen das Prinzip wörtlicher Uebertragung befolgte, aus 
einer fremden Version herüberholen, die in überaus freier 
und selbständiger Weise mit dem hebräischen Texte verfuhr! 
Dennoch stellt sich bei aufmerksamer Betrachtung heraus 4 
dass der Syrer — und man darf dabei den ursprünglichen 
Uebersetzer im Auge haben — so ganz auf die Hilfe des 
Griechen nicht verzichtet hat, wenn er sie mit Nutzen in 
Anspruch nehmen zu können glaubte. Gelegenheit wird 
sich wohl öfter geboten haben, und vor allem werden solche 
Stellen ins Auge zu fassen sein, an denen der Uebersetzer, 
dessen Kenntnis des Hebräischen man, wie schon kurz 
berührt, nicht zu hoch einschätzen darf, Anstoss nehmen 
konnte. An folgenden Stellen glauben wir mit einiger 
Sicherheit von einer Benutzung der LXX sprechen zu dürfen: 
Cap* I. v. 6. pn nnx J^q-ä tst«- 

pivots Itt! a/otvtoic ibid. mriDI Tn Eclxj? ]LJLjkLo xa't crcp<D|Avoct 

u 

6ta»avst? v. 10. Der ergänzte Name = 0apa-ßa — 0aßa-; 

Cap. IX. v. 19. D’msn omrpn vn Qt ’louöaibt ot 

oisaTiappsvoi. So verrät besonders die Uebersetzung nicht 
ganz einfacher Constructionen und Redewendungen Ver- 

*) vgl. darüber: B. Jacob. Das Buch Esther bei den LXX 
Giessen 1890. Die Behauptung des Verfassers auf S. 7: „von syrischen 
Uebersetzungen steht die Peschittha. was man bei der Lage in andern 
Büchern nicht erwarten sollte, in gar keiner Beziehung zu LXX. Sie 
ist eine treue Uebersetzung des hebr. Textes mit gan^ unwesentlichen. 
Abweichungen, in denen sie jedoch nicht mit der LXX übereinstimmt,“ 
dürfte durch vorliegende Arbeit einige Einschränkung erfahren haben. 
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wandtsohait n it IXX. Agl. 3,14. 7,0. 9,20. Andierseiis 
finden sich natürlich auch sch he Stellen, hei denen man 
nicht gerade an eiiie direkte Abhängigkeit ven IXX zu 
denken braucht, die aber immerhin zu einem Vergleich 
’ auffordern. So 2,12. 16. 18. 4,12. 13. 10. 6,9. 14. 9,3. 
Wie nun bereits erwähnt, kommt den Varianten der syrischen 
Übersetzung von ihrer hebräischen Vorlage in textkritischer 
Beziehung keinerlei Bedeutung zu, und es ist anzunehmen, 
dass dem Syrer, wenn man von etwaigen Verstümmelungen 
seiner Vorlage absieht, derselbe Konsonantentext zur Verfügung 
gestanden, den wir heute kennen. Daran vermag auch das 
/ nichts zu ändern, dass an etlichen Stellen Uebereinstimmungen 
zwischen S und LXX Vorkommen, die unter andern Verhältnissen 
den Schluss auf einen beiden gemeinschaftlichen, von dem unsrigen 
in einzelnen Punkten abweichenden Text zuliessen.*) Hierher ge¬ 
hören: Cap.I.v.8.yims SLXX—sv.19. xnn uh SLXX + s^oL 
hi Cap. II. v. 1. -inK SLXX + u v. 13. nx SLXX + u 
v. 14. xnn SLXX -f ^ Cap. III. v. 10. (u. 8,2) inyDD SLXX 
— suffix. Cap. IV. v. 8. ptDy hy SLXX — suffix. v. 11. 

rwK}SLXXo| r* v. 5. T>Dyn SLXX ujUdi Cap. V. 

v. 14. nntPDn hx — Dy SLXX-. Cap. VI. v. 14. 

pn na x'ir\h SLXX > Cap. VIII. v. 7. SLXX > 
mmn Cap. IX. v. 10. xrnDn p SLXX + Boo-^atou 

v. 27. SLXX > Da nun aber auch LXX zu Esther 

jedes textkritischen Wertes entbehrt, 2 ) so beruhen jene text¬ 
lichen Uebereinstimmungen lediglich auf einem Zufall, der 
beide Uebersetzer in ihrer freien und ungenauen Manier 

einmal zusammengeführt hat, können aber nicht dazu veran¬ 
lassen, die Ursprünglichkeit der Textgestalt des Buches 

Esther, wie es uns heute vorliegt, in irgendwie berechtigte 

Zweifel zu ziehn. 

_ * * 

* 

x ) vgl. Bleek: Einleitung in das Alte Testament. Berlin 1886. 
S. 560. 

2 ) vgl. Jacob a. a. 0. S. 34. 
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II. 

Das Verhältnis des Syrers zum Massoretischen Text 
im Detail durehgefiihrt. 

Cap. I. 

V. 1 . trrwnx vgl. zu der syrischen Schreibweise 
. a 4 das nur einmal im Ktib stehen gebliebene tsntPHN 
Esth. 10 , 1 . und s. J. Oppert, Problemes Bibliques in Bevue 
des Etudes Juives Paris 1894. S. 33. Ahasveros ist 
Xerxes = pers. Chsajarsa. Das Wort bot sich dem Semiten 
unter folgendem Konsonantengerippe dar: Ch s j r s. Die 

~rT tr ^ "i tr 

syrische Transscription weist dasselbe unverändert auf (cod. 
Ambros, schreibt sogar einmal 1,9 ohne Vorschlags-Alef 
— Jnno S 5001 ebenso 8,9. Man würde 

open erwartet haben, ein dem Syrer doch wohl ge¬ 
läufigeres Wort für Indien. Da aber OyJcn und . ao ^ 
geradezu Wechselnamen geworden 1 ), unter denen man ein 
und dasselbe verstehen konnte, so gebrauchtefür ersteres 
eine etwas fremdartigere, dem Hebr. nachgebildete Form. 
30 cn ist lediglich Nachbildung von nn, wie oiQ-tdo cnoZ. 

Genes. 1 , 2 . von rtm ^nn. 2 ) — rtNöi onccw yns? S hat nur 
120 Provinzen, da aber an den Parallelstellen 8,9. 9,30 die 
erforderliche Zahl von 127 angegeben ist, so ist 

hier zu ergänzen, hköt Dntsn ynt? S + danach wäre 
diese Zahlangabe von abhängig zu denken, was jedoch 

x ) ygl. darüber Dillmann in Schenkels Bibellexicon Artikel 
Aethiopien. Man vgl. auch Talm. bah. Megilla 11a, sowie Midrasch 
Esther und Targum scheni, wo man überall die Meinung ausgesprochen 
findet, dass Hodu und Kusch ganz nahe bei einander gelegen seien. 
Man verstand eben unter beiden so ziemlich dasselbe. So findet sich 
auch ^13 in der Peschittha zuweilen durch |^o r Jcn übersetzt: 

Jerem. 13,23. II Chron. 14,8. 16,8. 21,16. 

2 ) vgl. Perles a. a. 0. S. 26. 
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auch im hebr. die praepos. notwendig gemacht 'hätte, s. 
Keil: Das Buch Esther 1870 S. 616. Bertheau-Kyssel: 
Die Bücher Esra, Nechemia und Ester. 1887. S. 383. 

Y. 3. nnt^D 7\vy S + U* vgl. 2,18 wo auch der 
Text ^ nntfö bietet. Ueber dergleichen unwesentliche 
Beifügungen in der Peschittha aus Stellen, die dem Ueber- 
setzer geläufig sind, vgl. Perles a. a. 0. S. 46. dis 
DT l giebt S hier durch das nom. gentilic. |^ on 
wahrscheinlich wegen des mit o anschliessenden l^oL^o 
= • Diemen vgl. 6,9. u. Dan. 1,3. Was unter zu 

verstehen, sagt das im syrischen Text an dieser Stelle als 
Glosse hinzufügte ] o Vvn«. lir 5 o?oentsprechend den 
Jerem. 41,1. Das syrische j^oZ.^ wäre dem¬ 
nach das altpersische Parthava, woraus das neupersische 
jJLgjentstanden, und bedeutet den hohen persischen Adel. 

vgl. Z D M G. 31. 557. Payne Smith kennt das Wort lediglich 
in der Bedeutung „Parther.“ 

V. 4. -nns itpy S fpjo doch liest man wohl 

besser da es bald weiter auch bei S heisst; f r £u)o 

?A^cläaIj = mxsn -p n*n 

V. 5. s cLvn ^ Vgl. 2,2 und Genes, 25,24. 

2. Sam. 7,12. Doch wird in derselben Verbindung auch Wurz. |!Lo 
gebraucht, so Lev. 12,6 Jerem. 25,34. pn S und 

so immer. Er nahm also pa als diminutive Ableitung von 

n*a, und scheint pa gelesen zu haben, s. Gesenius a. a. 
0. § 86,4. Auch vgl. Dan. 1,12. 16., woselbst 
hebr. „kleine Kräuter“ entspricht. Doch schon der 


*) Perles a. a. 0. S. 11. sieht bereits diesen Zusatz als eine 
spätere Glosse an. Das dahinterstehende vn n gehört ans 

Ende des Satzes. 
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Sinn verbietet an unsrer Stelle ^2 als Diminutiv zu fassen. 
Der König wohnte gewiss in einem grossen Hause. 

V. 6. Der Übersetzer ahmt die kurze Ausdrucksweise 
dieses Satzes, der sich in fast lauter Ausrufen der Be¬ 
wunderung bewegt, nicht nach, und ergänzt, wo es nötig 
ist. So steht dsid *nn nicht* mehr allein, sondern abhängig 
von einem vorhergehenden fljo »Vorhänge von dem 

und dem Stoffe waren ausgebreitet“, hinter nitDö ist .vn v 
als Prädikat eingeschoben „Betten . . . waren niedergestellt“, 
und der Gebrauch des copulativen o ist ein häufigerer: 
lAwfJU) • • Im einzelnen ist noch zu bemerken: 

DSHD S Ioq-d jVQ V lana spinae, infolgedessen fällt -nn, das 
er weiterhin 8,15. mit identifiziert, hier in der Über¬ 
setzung fort, indem es mit dbis zusammenfällt, weil Byssus 
nichts anderes als eine feine Baumwollenart bezeichnet, vgl. 
Becker, Charikles II. Teil. S. 333 ff. — rin« S r ^A±oo 
„ausgespannt an Schnüren“ = LXX: Tstapivoe sttI aXoivtoL?. 
HiDy’i S + praepos., übrigens scheint ) fo.vn v 

für w HiDy auf einer Lesart Q'tttP vnöy zu beruhen, da 
ntstp Jes. 41,19. oder dw Exod. 25,5. 27,6. u. ö. in Pesch, 
durch | v . ^ a | übersetzt wird. — tarn S > weil wahrscheinlich 
nicht verstanden. Die Übersetzung von mnDi YTi durch: 
U^f) 1 n ^ |A Jn scheint eine abgekürzte, freie Wieder¬ 
gabe von LXX, die hier hat: arpa>[jLval Storpavsi? irotx&üK 
oujvbiapivai (als erste Übersetzung). 

V. 8. rvja S jm o ^ hat also gelesen, vgl. 
4,16. — djk |’n S +o* — b S relativisch 
irva S + praep. — rwy^ S hat verb. finit, v u 
S — 2 vgl. LXX xb autou. Doch s. 1,21 

oi^l^ ^^>0 u. 9,5. ^ooiJLuu^ 

V. 9. >ntn dj S — nrwo S + s. v. 3. 

DWJ S bekräftigend A. 
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V. 10. S + o* — S giebt, verleitet durch 

den Gleichklang dieses Eigennamens mit dem syr. Subst. 

„Eunuch,“ ^1. Nach Bertheau a. a. 0. 

S. 389 würde dem persischen Eigennamen im Hebr. vielleicht 
sogar mit Absicht eine solche Form gegeben worden sein, 
um an das bekannte aramäische anzuklingen. Da 

nun aber dem Syrer nur noch 6 Namen übrig bleiben, so 
schiebt er hinter Krün«, um die volle Zahl herauszubekommen, 
den Namen dem wir später 2, 21 noch einmal be¬ 

gegnen. Wie hat man sich nun diesen Vorgang zu erklären? 
Es liesse sich sagen: da der Syrer einen Namen brauchte 
und der dem Krön« vorhergehende Name sehr stark 

an den 2,21 genannten erinnerte, so nahm er den 

dort neben genannten herüber, und füllte so 

die Lücke. Dagegen aber liesse sich einwenden, dass, wenn 
S den Namen ^$1 jener angeführten Stelle entlehnte, er ihn 
auch hier unmittelbar neben hätte stellen müssen, 

was nicht der Fall ist. Vielleicht aber werden wir auf das 
Bichtige geführt, wenn wir hier eine beabsichtigte Entlehnung 
aus LXX für vorliegend erachten. Dort findet sich nämlich 
hinter dem Namen Aßaxa£a, den wir ohne weiteres mit 
«nanx identifizieren dürfen 1 ), der Name 0apaßa — so zu 
sprechen nach BS, nach A 2 ) dagegen 0aßoC Da nun S 
sein ebenfalls hinter arm« gesetzt hat, so wäre es nicht 
unmöglich, dass es hier aus einer Verschmelzung der beiden 
angeführten griechischen Lesarten hervorgegangen ist. — Die 
Namen der 7 Hof bedienten werden von S polysyndetisch 
verbunden bei jedesmaliger Wiederholung der praepos. 


x ) vgl. Scholz: Die Namen im Buche Esther in Theologische 
Quartalschrift. 72 Jhrgg. 2. Quartalheft. 

2 ) vgl. Lagardc: Librorum veteris testamenti Canonicorum, pars 
prior, graece. Goettingen 1883. BS = cod. Yaticanus und Sinaiticus, 
A = codex Alexandrinus. 
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V. 11. niste iron S + pronom. sufifix. 

Y. 12 . n^ori S co . td itfx ^on "DTn erweitert 
er zu: | r 4-^ l-oliü crul^ vgl. v. 15. — 

n mjn S > n. 

V. 13. Das folgende ziemlich complizierte Satzgefüge 
erscheint bei S teilweise dadurch vereinfacht, dass aus den 
beiden eingeschobenen Sätzen, der 2. Hälfte des 13. und 
dem 14. Satze, ein einziger Satz gemacht wird. Die Über¬ 
setzung lautet demnach: Und der König sprach zu' den 
Weisen ... — denn so war es Sitte des Königs: er sprach 
vor allen denen, die Gesetz und Recht kannten, (14) und 
zu den ihm Nahestehenden — ... (15) er sprach: Wie 
gebührt sich etc. Im Einzelnen ergiebt sich: p ^ 8 + 
praedic. joov — ?jhün. im ist ihm = osffö vgl. 

1 . Sam. 8,9. 11 . u. Esth. 4,2.; er macht daher das folgende 

von einem vorher eingeschobenen jocn ^j abhängig. — 
im m S hat plur. 

V. 14. In n l ±n l das von ^oj abhängig ist, ge¬ 

langt der plurale Begriff des hebr. mpm zu angemessenem 
Ausdruck, s. Bertheau a. a. 0. S. 391. vgl. Targ. H. 

pnp*n- — Ül> er die polysyndetische Verbindung 
der Eigennamen vgl. v. 10. did ff'tnn S ~. — vb w 
niD^D 2 ru«w D'atrvi, S frei und ~ Uil±o 
]7 r> o ^ vn . } • Doch scheint auf Grund von 

2 . Kön. 25,19, wo r\hün wo = oocn 

eine Umstellung von und hier im Texte 

notwendig. 

Y. 15. Der langen Unterbrechung wegen wird das den 
13. Satz beginnende hier noch einmal aufgenommen. 
— ms S>. — Zu der gewöhnlichen Übersetzungsweise von 
rwy^ no durch ^wn V j]o vgl. weiter unten 6 , 6 . 
und 2. Kön. 4,13. Jes. 5,4. Das von rwy^ etc. abhängige 
Nomen wird im hebr. regelmässig mit 3 angeschlossen, s. 
ausser dieser Stelle 2,11. 3,11. 6,6. S gebraucht durchgehends 
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praep. ausgenommen 9,5. wo auch er wjd hat. vgl. Neh. 9,24. 

— Den ergänzenden Zusatz Tn erweitert er durch 

vorangestelltes .. A * « zu vollem relativen Anschluss, vgl. 

v. 12 und Targ. II: ^ono Tn ♦ ♦ ♦ nWl .TJipis. 

V. 16. Dntyrn S + praepos. — nn^> s —pronom. 

suff., doch s. 3,6. — '»ntri nmy S ungenau: ^L\^o 4-“-°? 
vielleicht durch Beeinflussung des folgenden nvtnr6; immer¬ 
hin War es bereits hier möglich, da auch mit 

construiert wird. vgl. Genes. 25,34. 

V. 17. ks' o S + o; er fasst ^ temporal = ^ und 
gieht den Infinit. nrtnr6 als Nachsatz durch das verb. finit. 

— im erklärt er umschreibend durch ] A 
verstärkt den Begriff in nunn^ durch den Pleonasmus 

n n K A ^oenj, und D"iD«n wird wieder zum verb. finit. 
+ o, so dass sich folgende Übersetzung ergiebt: Und wenn 
das Gerücht von dem Geschehnis zu allen Frauen dringen 
wird, so werden sie ihre Männer völlig missachten, und 
werden sprechen . . . 

Y. 18. Diesen Vers hat S ohne Kücksicht auf den Text 
übertragen. Er vermisste offenbar das Objekt zu nJiöxn, 
den Inhalt der Weiberrede, und formte sich den Wortlaut in der 
Weise zurecht, dass an Stelle der Fürstinnen die Fürsten 
redend eingeführt werden. Was sie zu sagen haben, ist in 
v. 19 erhalten, und wird von Memuchan dem Könige vor¬ 
getragen. Im einzelnen: Dvm S — % Aus , , rmtPnnisxn 
nt? hlh. ♦ s iyöBntfK wird: • -üljSjo* 

|-L-O?o5 v ooiAjd* — F|^p , j >131 bezieht er als Object auf 
Es ergiebt sich somit als Übersetzung: Heute 
werden die Fürsten Persiens und Mediens, die das Wort 
der Königin von allen Fürsten des Königs und die ganze 
Verachtung und den Zorn gehört haben, sprechen: „v. 19“. 

V. 19. d-)p> >nin S hat singul. hdi dis S~. — ah 
iny% das im Texte nur auf jtq^d im zurückgehn kann, — 
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s. Bertheall a. a. 0. S. 393 — bezieht S relativisoii auf 
^ also: es werde in das persische Gesetz geschrieben, 

■ ^ V ]]," das nicht vergeht. Vgl. Dan. 6,13: c-jsi ho rH3 
v J], und s. weiter unten 9,27. — ntPK 
sian x'? S + _sc L, dass sie nicht „mehr“ komme; vgl. LXX: 

JATjok £ 13 S/j>£t <0 STl. — ’nct'i S + )X^liO s. V. 9. 

T]Von S ungenau Z.o_l- 

V. 20. irvo^o ^33 S — pron. suff. — np^ ?;ro S ungenau 
als stände "rv" wie 6,3. 6. 

V. 21. -rnn s + Uor — DHtrm S + pron. suff. 

V. 22. Beachte die peinlich an den Text sich haltende 
Übersetzung dieses Verses. LXX und Vulgata umgehen die 
Schwierigkeiten desselben durch Kürzung und Auslassung. 
Targ. I versucht sie zu erklären. 

Cap. II. 

V. 1. DH3tn UlX S + o, Vgl. LXX xal (isv-i vouc Xo-fou; 
xoutoo?. — ijps s A... VZ j ^3 „als sich beruhigte“, ebenso 
7,10 und vgl. Genes. 8,1: c’on rartH = WL q_~jZ2]o- — 
, ntri nx -|31 S + j A o ^ vo • — -|B»N nxi s bekräftigend 
^ S q q tn Wurzel ■ n ™ ^ in metaphorischem 

Sinne gebraucht wie Wurzel m, vgl. Exod. 21, 22. Dan. 6,12. 
13. Dieselbe Anwendung der syr. Wurzel * in über¬ 
tragener Bedeutung findet sich z. B. 1. Kön. 21,9. 12. 
Jerem. 36,9. 

V. 2. 7]^on nyj nox , l & giebt: da sprachen die Knappen 
„zum“ Könige, ebenso 6,3. 5. — vmtpo S + o, wodurch 
das appositionelle Verhältnis zu nyJ aufgehoben wird. 

niVfP3 nnjO S > ni7in3, ist aber wohl nur Textfelder, da 
schon im nächsten Verse der volle Ausdruck übersetzt er¬ 
scheint. 

V. 3. E’TpB 7]Von npB 1 ! S JjfjDCL.s üaAiü ;Q -Q .a.JO- 
Entweder verstand der Übersetzer die Worte seines Textes 
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nicht — doch s. Genes. 41,34 —, oder, was wohl das wahr¬ 
scheinlichere ist, er hatte einen unvokalisierten Text vor 

sich, aus dem er etwa herauslas ov^pg ipp;> Alle andern 

Versionen haben das Richtige. — ijtd^d S > — DK 
- nhm my: S hat plural. — n-pan itw hx S >. — wn t hx 
S Z.qA ebenso y. 8 doch s. v. 14. — Tj^ön ono S > :jVöpu 
D en infinit, absol. •pru’i löst S durch das verb. finit, im 
. Activ auf, mit Beziehung auf den zuletzt genannten Hegai: 
„und er soll gehen“. Doch s. Targ. II: prpnp'n nrpm und 
vgl. weiter unten 6,9. — D'pnon erklärt S durch 
„Schmuck, Schmückung“, so auch weiter v. 9. und v. 12 . 
[□>pno]. vgl. Jerem. 4,30. 

V. 4. Das erste ^ya giebt er ungenau mit 

V. 5. S + o* 

V. 7. «p# >3 S + jocn als ergänztes Prädicat. 

V. 8 . nny: S ungenau IAJsoAä- — vin T hx S + 
s. v., 3. — np*?m S + 

V. 9. rppnon nx S konstruiert mit doch s. weiter 
6,14 und Jes. 5,19: mtpyö 

Jedenfalls ist rppnön heim Syrer als unmittelbar von'^rD^ 
abhängiges Objekt genommen, rvnyin v^'^x) S + pron. 
sutf., scheint auch nicht mehr als Objekt zu l ?na v ! zu ge¬ 
hören, da man sonst davor erwartet hätte, sondern zu 
dem ihm folgenden Infinit, nh nrta — m**nn S ^ n 
+ ai als ergänztes Prädicat. Für ^ n muss wohl aber 
^Vl, gelesen werden s. 1 Kön. 2,15. Das ^ scheint infolge 
der hebräischen Form des partip. passiv, eingefügt worden zu 
sein. — Den Schluss des Verses Q^jn rP2 rprvnyj njo 
hat S nicht verstanden. Er paraphrasiert und sagt: cnA 

U-3 l^ m A.vQ^: \n „und er wählte aus für 

sie und ihre Mädchen besseres als für alle andern Weiher“. 
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Auch die andern Versionen mussten zu Umschreibungen 
greifen. So hat LXX: xal i^r^axo aofiß xataTj? xal xaic 
aßpais aoxr^c £v x<p ^uvaixcuvi. Vulg. praecepit . . ut . . . 
tarn ipsam quam pedissequas eius ornaret atque excoleret. 
Targ. I. "wm rvM \ir\h iob'in 1 ?,, nnöhy m nrp 

nur Targ. II. ist hier ganz wörtlich: 2^h nntr*?iy rw nrp >:cri 
*otw rpn* 

V. 10. rn^n xh S + o. — Tan >6 S ^cl^Z. ii. 
Man könnte daraus folgern, dass S >-p-in gelesen, eine 
direkte Anrede in so abrupter Form ist aber ziemlich un¬ 
gewöhnlich — vgl. 2. Kön. 18,36: ^oxh xrt mxo ^ 
,A in:yn xh„ —, auch sonst durch keine andere Version für 
diese Stelle bezeugt; man wird daher * clJ. j], ohne weiteres 
in j o J j], zu emendieren haben. 

V. 11 . du S — praepos. — omn nsn S > 
iTs. — "inox r\x S etwas farblos »die Sache 

der Esther zu erfahren“. 

V. 12. nn S ) i vgl. Targ. II. jodm und LXX: ooxos 
$e rjv xaip&s xopaatou ebenso v. 15. hx x^h S ungenau 

f o Vvo ebenso v. 13. 14. 15. 16. u. 4,11. 16. — 

tgnn "itry D^tP-D'twn rns S Übrigens hat ihm, wie es 
scheint, die Zeitbemessung auf 12 Monate für die Vor¬ 
bereitungen der Frauen übertrieben geschienen *), und er 
substituiert ohne Rücksicht auf seinen Text für die Zahl 
der Monate eine gleiche Anzahl von Tagen. — 

V. 13. nm S ) i omn == und so, in diesem Zustande; 
vgl. Bertheau a. a. 0. S. 403. LXX dagegen nimmt es 
zeitlich: xal xoxs efaTropeusxai ebenso Targ. I ausdrücklich: 
pt ]nnm s. noch 4,16 zu pa% — n»2 myn S n« 

S + o vgl. LXX xal q> sav efmQ. 

V. 14. S >. — uttfyp t hx S ^ doch s. v. 
3. 8. In S. Baers niPao trän Leipz. 1886 S. 82 wird unter 


*) vgl. Justi: Geschichte des alten Persiens. Berlin 1879. S. 125. 
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der Rubrik „Orientales“ l ) eine Lesart utyytP t hy angeführt. 
Nun aberübersetztderSyrerCap.3. y. 9. entsprechend unsrer Les¬ 
art wy hy durch während unter ge¬ 

nannter Rubrik vp ^ angegeben- ist, wonach man wiederum 
A oder Z.qA wie v. 3. und 8 . erwartet hätte (vgl. 2. Kön. 
12,11. [12]). Es lässt sich somit aus unsrer Stelle in Esther 
auf bestimmte von MT abweichende Lesarten, deren sich 
der Syrer bedient haben könnte, nichts schliessen. — 
Sun S + o vgl.. LXX xod oux sxt eionopsueTat. — n*npyi 
Otto S aktivisch: ctllqla»-p ovdo vgl. Targ. II. nöfifiO mnpb 

V. 15. •jn nKtM S jlri A > indem er mit = 
xtyj als Objekt überhaupt nur ion verbindet, vgl. v. 9 u. 
17, wo zuletzt " ( n aus diesem Grunde unübersetzt bleibt, und 
Cap. 5. v. 2. In der stereotypen Redensart mit jedoch, 
vgl. 5,8. 7,3. 8,5., wird wie gewöhnlich durch j sq 
wiedergegeben. 

V. 16. np^m S AAvn vgl. LXX xal sfar/ftsv Eabr^p, doch 
s. v. 8 . Für rvn giebt S wie oben 

v. 8. — naD S i o die dem Tebet entsprechende 

Monatsbezeichnung des syrischen Kalenders, vgl. Benfey: 
Über die Monatsnamen einiger alter Völker S. 18 und Perles 
a. a. 0. S. 47. — Das hier in Rede stehende siebente Re¬ 
gierungsjahr des Königs Ahasveros verwandelt der Syrer 
mit Absicht in das vierte. Perles a. a. 0. S. 17 unten 
glaubt, dass dem Syrer hier eine andere Lesart Vorgelegen 
habe. Seine Folgerung aus LXX ist aber nicht ganz klar. 
Denn wenn auch LXX in der Monatsangabe mit unserm 
Text differiert, indem sie für rata Aöocp hat, so lässt sich 
daraus noch nicht schliessen, dass des Syrers Text seiner- 


4 ) vgl. über die beiden Textesrecensionen’ der Madinchae d. i. 
der im Osten wohnenden Babylonier und der Ma‘arbae, d. i. der 
westlichen Palästinenser Geiger: Urschrift. S. 169 und Excurs III 
S. 481. 
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seits in der Jahresangabe differiert zu haben scheine. S 
denkt sich vielmehr die einzelnen Geschehnisse nach Vasch- 
this Entthronung rasch aufeinanderfolgend. Dazu kommt, 
dass Hegaj die Vorbereitungen der Esther für ihren Empfang 
heim Könige beschleunigte, und alles in allem nach der 
Annahme des Syrers ja nur 12 Tage in Anspruch nahm. 
Da der Text auch sonst von keinerlei Zwischenfällen meldet, 
muss die Wahl der Esther spätestens schon im nächsten 
Jahre nach Vaschthis Sturz sich zugetragen haben, d. i. im 
4. Regierungsjahre des Königs 1 ), (s. Cap. 1. v. 3) 

V. 17. anxn S + . ^ ^ > Für „er setzte die Krone auf 
ihr Haupt und machte sie zur Königin“ giebt S in freier 
Umschreibung: „sie empffng die Krone auf ihrem Haupte 
und. ward Königin, vgl. Dan. 6,1. 

V. 18. S >; die erklärende Beifügung nn^ö nx 

-inDX macht S zum selbständigen Satz: .Am) ^ j. A A vn ^ 

Er scheint darunter ein besonderes für Esther hergerichtetes 
Gelage verstanden zu haben, vgl. LXX: xal s-or/jasv 
6 ßaaiXsu* TToiov . . . xal ü^masv tou* Ya'jxoo* EsÜ^p. 

V. 19. S übersetzt diesen schwierigen Satz Wort für 
Wort (ebenso Vulg. und Targ. I), während Targ. II sich 
abmüht, für eine Erklärung zu finden und LXX über 
das Hindernis einfach hinwegschreitet. 

V. 20. ^S + o* — iTttö "inox S «'>. Die Übersetzung 
von ,-UDXn durch )Zo i ist so zu erklären, dass S die 

richtige Bedeutung von n:öX entweder verkannte oder durch 
die bedeutungsgleichen Wurzeln px ^o) ^v^ji verleitet, 
auch dem subst. ruöx ohne weiteres das syrische )7 n i 


9 Für uus kommt, was die Erkennung der Wahrheit des histori¬ 
schen Hintergrundes hinsichtlich der im Buche Esther erzählten Be¬ 
gebenheiten anbelangt, gerade die erst 4 Jahre nach der Vertreibung 
der V. erfolgte Wiedervermählung des Königs in Betracht, da in die 
Zwischenzeit der Krieg des Xerxes gegen Griechenland fällt, vgl. 
Strack: Einleit, in das Alte Testam. S. 14*2. Bertheau a. a. 0. 8. 405. 
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entsprechen liess. Es dürfte demnach kaum gerechtfertigt 
erscheinen, wenn Payne Smith s. v. j/- Q_ \ vn . m diesem Worte 
von dieser einzigen Esther-Stelle her auch die Bedeutung „tutela, 
cura“ unterlegt. Hätte der Syrer tutela übersetzen wollen, 
würde er sich wahrscheinlich des subst. bedient haben. 

So findet es sich thatsächlich bei Aphraates, ed. Wright 
S. 52 in einem aus mehreren Esther-Stellen frei zusammen¬ 
gefügten Citat: ^ U-ocn 

|ooi ^enoA-i ». A j a a Al-O ^ 

cnA-^s?Z.5 ^oo| ocn w-oA-» 

• A^r. Auch Targ. I u. II haben nnry ioainD und, vgl. 
oben v. 7, wo ist. S muss sich nun aber hier 

bei seiner Übersetzung: „Esther befolgte den Befehl Mor- 
dechajs wie damals als sie noch im Glauben mit ihm war“ etwas 
gedacht haben. Dass er angenommen, Esther habe als 
Königin von Persien den Glauben der Väter verleugnen 
müssen, ist nicht ganz' von der Hand zu weisen. Schon 
LXX sah sich veranlasst hervorzuheben, Mordechaj habe 
seiner Pflegetochter ein geschärft: cpoßsTaüai xov üsov xat 
Troieiv xa TrpoaxayjxaTa auxou xaÜtoc tjv aoxoö, und Targ. I 
zählt bei dieser Gelegenheit eine Anzahl religiöser Gebote auf, 
zu denen Esther selbst als persische Königin sich verpflichtet 
fühlte. So betrachtet giebt auch des Syrers Übersetzung 
einen gewissen Sinn. 

V. 21 . onn S + o* — F]üp S + o, da der vor¬ 
hergehende dazwischengeschobei^e Zustandssatz zum 

Hauptsatz wurde, und plur. wegen der folgenden zwei 
Subjekte, also: und in diesen Tagen sass Mordech. in der 
Pforte — da zürnten. — ppn notPD S — praepos., ebenso 
6 , 2 . — Die in Esther öfter gebrauchte Bedewendung nhwh 
-p wird im Texte überall mit 3 pers. et rei verbunden 
Der Syrer wechselt im Gebrauch der praepos. Hier und 
9,10. 15. 16. hat er ^ (^Dn und nnn), 3,6 und 6,2 (a 
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auch 2,21) und ^Dn) und endlich 8,7. und 

9,2 ^ (DHwn und ^psoo)* 

V. 22. w S + pron. suff. 

V. 23. q*ö\"i >121 "|SD 2 S > doch s. 10 , 2 . wonach 
die Lücke hier auszufüllen wäre. 

Cap. III. 

V. 1. inx S + o- 

v. 2. D>y-p S + cop. occn. )h ms S wn clI^ „in Bezug 
auf ihn;“ ebenso die Targume. Dem hebr. j-nx, womit 
der Befehl an eine Person gerichtet wird, entspricht im 
Syrischen mit dem Accus, des persönlichen Fürworts, 

ygl. 2 , 10 . 20 . 4,8. s. auch Genes. 20,13., woselbst v-jb# 
gleichfalls übersetzt wird = „sage von mir.“ — 

Die Negation vor mnntJ” wird nicht wiederholt. — 

V. 4. v^k D10K3 S > vbx. — msi 1 ? S ungenau 
dagegen vgl. 1 Mos. 2,19. Koh. 3,22. — noyvi S 

t J vgl. Jerem. 44,29. nm -imp' mp '2 =- 

V” 1 \ 

.. ^ und s. weiter unten 9,29. 

V. 5. non S + vgl. Cap. 5. v. 9. 

V. 6. nn S umschreibt Locn „und es 

war zu wenig“ vgl. 2 Kön. 3,18. — S >. — nhwh 
S hat verb. finit. — n> S + pron. suff. — Er übersetzt 
als stände: D>Tin\n hl nx pn typzm wozu man vgl. 2 Sam. 
5,17. Wahrscheinlich aber ist hier OfSOioi in den 
syrischen Texten ausgefallen. 

V. 7. Da S das Fremdwort nis nicht beibehält, sondern 
sogleich mit übersetzt, wird die im Hebr. beigegebene 
Erklärung Hun xin bei ihm eigentlich überflüssig. Er lässt 
sie trotzdem nicht gänzlich fallen und sagt ohne Rücksicht 
auf den Text: ^oon )-^s ~ocno „er warf Lose 

und die Lose waren vor Haman.“ — Über die Schwierigkeit 
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der Wortverbindung -|t vy D’Jtr &~nh annai vgl. Bertheau a. 
a. 0. S. 412. S giebt: 

„und von Monat zu Monat [bis das Los fiel] in den 12. 
Monat“. Wie man sieht, berührt sich diese Übersetzung 
mit den Erklärungen der neueren Exegese, und scheint auch 
der LXX nicht ganz fern zu stehn, die hier hat: sßaXev 
xXr^poo; . . . xai (ifjva ix pjvx . . xal sreasv ö xXr,po? si? . . . 

V. 8. 3ox’i S — — D’tsyrt ]’3 S >. — S un¬ 
genau üxlioj — on’rni S — i. — ’m S 

hat singul. 

Y. 9. S las d"qn^ in?’, vielleicht auch denn er 

sagt: er möge schreiben, dass sie zu gründe gehn 
statt „dass man sie umbringe.“ vgl. 4,7. 

V. 10. iny3D S — pron. suff. vgl. 8,2. — njn’i S — 
pron. suff. doch s. 8,2. vgl. LXX: xai reptsXop.svo? 6 ßaotXsb? 
tov ootxtÜX'.ov sotoxsv et? ytipa; . . 

V. 11. yxb S >• — r]DDn s + pron. suff. — 21D3 S 
bekräftigend: 

V. 12 . ’ISd S -)- 001 json . o (a poc. ocn ) i -n vgl 
8,9. i3 Di’ S + so erforderlich nach syrischem Sprach¬ 

gefühl, wonach 13 als zur Hervorhebung und zum Hinweis 
auf ein folgendes nomen dienend aufzufassen wäre. vgl. 
Nöldeke a. a. 0. § 222 b). — 3n3’i S — 1. — D’JB-narm S 
ILl- „Heeranführer,“ so auch 8,9. 9,3. und überall im 
Buche Daniel, s. jedoch Esra 8,36. wo sie einfach als 
-. 1 ovo? = "^an ’ia' bezeichnet werden. — ^y 
nJHO S ungenau vgl. v. 14. — oyi . . . ruHO 

S ergänzt vor beiden die praep. ^ (i), ebenso 8,9. vgl. 
Bertheau a. a. 0. S. 414. 

V. 13. F|u S + o, ebenso 8,11. Er kürzt den etwas 
weitläufigen Text nx ann xin ?try Daa» enn^ *ia>y na^ao 
zu jj] ü.-,4_o und las 13^, wonach er }7 | ^ V 

übersetzt, ebenso 8,11. 
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V. 14. 'ptpns S + o* Die fragmentarische, fast zu¬ 
sammenhanglose Aneinanderreihung der einzelnen Satzteile 
vermeidet der Übersetzer durch einfache Verbindung von 
verba finita bei freier Behandlung des hebräischen Textes: 
^ocn-LaA t .CL£Q ^olI] ÜdAj^ 

|vr>vrVv „die Abschrift des Schreibens wurde in jeder Provinz 
herumgegeben, und er (Haman oder der König) befahl . . 
= LXX: xa dvTqpacpa xa>v STctaioAmv iJsTiÖsio xaxa ^tbpav. 
xal 7upoa£Ta^7] Tcaatv toi» süvsaiv . . vgl. 9,26. — rvpn^ S hat 
verb. finit. 

V. 15. S -f- o # — Anstatt ) i t n n o . . o n 1 

r CLsi] 1 ^ dürfte auf Grund von 2,8. 9,1. und 

9,14. besser gelesen werden: | o.W* jvn o . . clq^j 
,clqZ.] jjfTQ-oo* — rontt6 ntr S + s. 1 Sam. 20,5. 
roui f ass t S richtig als „sie war bestürzt“ = 

LXX exapaacrsTo von Wurzel rpn, während Vulg. und Tar- 
gume irrtümlich Wurzel nsn „weinen“ annehmen. Eine 
solche Annahme begegnete übrigens auch dem syrischen 
Übersetzer von Joel 1,18 in -jpa die dort, ohne 

dass man mit Sebök „die syrische Übersetz, der 12 kleinen 
Propheten“ an einen graphischen Defekt zu denken braucht, 
um so leichter erklärlich ist, als die Worte vorhergehn: 
norm nrü*o hd. Ähnlich Jesaja 25,5. 

Cap. IV. 

V. 1. S löst gleich den übrigen Versionen das Zeugma 
auf in: 

dem im Hebräischen genau entsprechen würde: ptp ^j-pi 
"1DJO vgl. Jer. 6,26. Ezech. 27,30. — S zieht rpj-Q 

-pyn zu pyn und giebt: er ging hinaus klagend inmitten 
der Stadt, vgl. Genes. 27,34. 

V. 2. Statt des begründenden >3 hat S copulatives o« 
Der prägnante Ausdruck des Textes: ptp vrohl . . »n!? ’px 
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wird in der Übersetzung recht weitschweifig: jocn 

IjsAA ?I*po {üup Ai ci.L j «»jlj}? |.mo.so .1 „und es 
war nicht Sitte, dass jemand ein härenes Gewand anzog 
etc. 44 Payne Smith s. v.j] zählt auch diese Stelle in Esther 
zu denen, deren Negation im Texte irrtümlich zu sein 
scheint, (vgl. im Variantenverzeichnis 2,23. u. 3,9.) es ist 
jedoch schwer zu sagen, warum er dies thut. Denn versteht 
man unter jm Q .^.1 hier nicht „lex u sondern „mos, u was 
es ja auch bedeuten kann — vgl. 1 Sam. 27,11. 2 Kön. 
17,33. 40. — so steht die Negation ganz an ihrem Platze. 
Nimmt man aber Üdclioj als „Gesetz, u so gehört die 

Negation in den Nachsatz, also etwa: olj| jh j ^ i jocno 
}£ud i . Sie ist mithin iii jedem Falle notwendig. 

V. 3. unTi S >. — ^ 2 # S davor + jocn als ergänztes 

Prädicat. — pcp S + 0 

V. 4. ♦ ♦ nny: S (a) S — pron. suff. 

V. 5. Töyn S vo]_o, als stände nay vgl. LXX 6? 
TuapctaiVjxet ocurfi. — hv lmsm S LqA, so auch bald 

weiter v. 10 im Text: imxm. — nyn^ S hat verb. 

finit. — m nö ^yi S > m. 

V. 6. S > 

V. 7. Fpsn ntns S j^m-o? „Geldsumme/ 4 

vgl. 10,2., wo S ncns in ganz andrer Bedeutung genommen 
hat. — ^örpttt^y h'ipwh S.> Er giebt nach der 

Parallelstelle 3,9: ji^A^aA oA-wn V Vq A vn V . — Dmrps 

S doch s. z. B. 1 Mos. 29,18. Jes. 7,23. wonach 

auch das Syrische ein ^ pretii kennt, vgl. Nöldeke a. a. 
0. § 248. — d '-[zxh S man hätte ^o_jj ^clJj er¬ 

wartet, doch vgl. oben 3,9. 

V. 8. rnn nns S >. — ’jtmn S + ji.^ nach den 
Parallelstellen. — DTDtyn^ S >. — Die folgenden Infinitive 
werden zu verba finita, n. . msmp übersetztS nur einmal, 
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vielleicht, weil beide verba im Syrischen am besten durch 
Wurzel wiederzugeben wären. Zu ni*nn!? vgl. oben 

1,11 und 5 Mos. 3,24.; zu 1 Mos. 32,6. 92,2. Dan. 

2,2. (Esth. 4,9. tritt jedoch für einfach ein). — 

trpnh . . pnnn^ S vgl. 8,3. v:b^d »pah S ungenau 
m i vn . — nöy hv S — pronom. suff. vgl. LXX: rapi 
toö Xaou. 

V. 10 . ^>k S + vor der folgenden direkten 

Rede. 

V. 11. ^on nwHD oyi S >. — S |üAj? o? 

vgl. LXX avbpaiTTo? i) 70 v^. Dagegen s. 2 . Mos. 35,29. — 
Kp S da^or + als correlativ, da das substant. 

entfernt steht, s. Nöldeke a. a. 0. § 236. — Kip' S freier 
doch bald weiter heisst es ganz wörtlich: |] Jjjb 

£l*d£ 1 vgl. auch 5,12. — irn S — pron. suff. — r^mh s 
als stände map. vgl .Targ. II K^tDpnD 1 ? ,Tnm — 
Den dreissigtägigen Zeitraum, innerhalb dessen Esther 
nicht vor den König berufen wurde, verwandelt der Syrer 
willkürlich in einen dreitägigen. Vielleicht hielt er die 
Trennung des Königs von seinem Lieblingsweibe während 
eines ganzen Monats für unwahrscheinlich, vgl., was zu 2,12. 
gesagt ist. 

V. 12. S hat singul. mit Rücksicht auf Hathach, 
der allein den Auftrag übernommen hatte, vgl. LXX: xal 
aTir^siXev ’ A^paüato?. 

V. 13. S zieht den infinit, n'trn!? als imperat. 
in die direkte Rede Mordechajs hinein, also: und M. sprach: 
sage der Esther, vgl. LXX: xal eittev Mapoo^aTb? . . IIopsulhjTt 
xal stTTov auTfi; ebenso v. 15. — Die Worte Mordechajs 
giebt S ein wenig freier: „bilde dir nicht ein, dass, nachdem 
du einmal im Hause des Königs weilst, du gerettet bist.“ 

V. 14. dk >3 S> *>3 — giebt er ziemlich farblos 

durch jocn« Eür rnxn las er wahrscheinlich durch Ver- 
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kürzung des 1 entstandenes nnxn und übersetzt daher: j r r>|. 

n xiD nyh dx erklärt S durch |a^>i {joi ^ »°^ we 8 en 
dieser Zeit.“ vgl. Keil a. a. 0. S. 640 und S. öttli: Das 
Buch Esther, VTIL Abteil, des Strack-Zöcklerschen Comment. 
zum Alten Testament. S. 244. — nyaa zerlegt S in 

JLo- r oL)o. 

V. 16. ist abgeschwächt zu doch s. 1,5. 

S + }L x ±s >- — >:x oa S + o- — pai fasst S nicht 
modal „in solcher Weise,“ sondern temporal „und dann.“ 
So auch Kohel. 8,10. vgl. LXX: xal tote etaeXsoaojxat. Vulg: 
et tune ingrediar. s. oben 2,13. — Für rn^ las S auch hier 
wieder rna* vgl. 1,8. 


Cap. V. 

V. 1. S mit Auflösung der Ellipse: A A ^ V 

|Z.cl^A^ü 5 ) a q ebenso Vulg. und Targum. Trotzdem 
kann hierin kein Beweis dafür liegen, dass tpn!? in MT 
ausgefallen, — s. Bertheau a. a. 0. S. 423 — da die beiden 
andern Stellen, die tra!? auch im Texte haben, — 6,8. und 
8,15. — sprachlich sich mit unsrer Stelle nicht völlig decken, 
s. Keil a. a. 0. S 641. — nnr;sn rpn -ixra .S ~ 
l-alio wiewohl das attributive Adjektiv 

auch im Syrischen von seinem substant. getrennt sein kann, 
vgl. Nöldeke a. a. 0. § 211 gegen Ende. — ’inn^D xdd S 
— pron. suffix. — n nhün n>nn S >. 

V. 2. wyi S ungenau ^oia^-o, ebenso 8,5. Umgekehrt 
verhält es sich im Schlussverse dieses Capitels. — . . tDim 
inDK^ S doch folgt er an den beiden andern 

Stellen 4,11. und 8,4. der hebr. Construction mit ^ _ 
yam S etwas zu stark Z. t Jo „sie ergriff die Spitze des 
Scepters“, doch konnte er die der hebr. Wurzel yjj ent¬ 
sprechende syrische Wurzel hier nicht verwenden, da 
A-c-y-co „sie näherte sich“ unmittelbar vorhergellt, s. 8,4. 
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tmdvgl.Targ.11: Ktrzn bh xtrna ntooi "inox rmpi Targ.I: nnnpi 
Kirnn nTn>tt k"p*> ntsöi "in dn* Zu = yjj vgl. 1 

Mos. 32,26. 33. 2 Mos. 19,12. 1 Sam. 6,9. Jes. 6,7. — 
tD'nntrn ^K"D S + \zxt\ y> aus dem kurz vorhergehenden 
wiederholt. 

V. 3. Was die an verschiedenen Stellen unsres Buches mit 
einander wechselnden Ausdrücke: rfr pW 5,3.; r\h ’jnm 
trym 5,6. und 9,12.; tyyrvi yb fum 7,2 anbelangt, so gilt 
für S folgendes. Für pm 5,3. tritt in Beziehung auf 
das femin. sjDcnJl ein, dagegen bleibt 9,12 

das mascul. ..o A ^ooiAj in Beziehung auf (ygl 

Bertheau a. a. 0. S. 439.) und danach richtet sich dann 
im Geschlecht das damit zusammenstehende .. ^ V ^ vA i — 
trynv Nach 9,12 jedoch, wo der Text noch gut erhalten ist, 
werden die beiden Parallelstellen 5,6., woselbst in unsern 
Texten zwei Mal steht und 7,2. (s. z. St.) zu 

corrigieren sein, pyrn . . pm S — 0 . t^yn S + • 

V. 4. dvh S > 

v. 5. pn nx nno S ^iooiA ov- Thornd. a. 

a. 0. hält o^u für eine verdächtige Lesart. Ich glaube, 
mit Unrecht. Die im Syrischen sonst bei gebräuch¬ 

liche elliptische Redeweise — vgl. 1 Mos. 18,6. 1 Kön. 22,9. — 
tritt uns eben hier einmal aufgelöst entgegen: schnell 
„sehet“ nach H. — rwy^ S hat verb. finit. Als 3. pers. sing, 
bezöge sich ^ vi auf Haman, doch Hesse es sich auch als 
1. pers. plur. fassen = LXX: fowc roir^mjisv. — -];n rx 
inox S nicht ganz wörtlich: - f A^} }^o| ? — ipx 

inox nntry S >. 

Y. 6. Nach dem zu v. 3. gesagten muss also gelesen 
werden: ^cni-LiDo v^cnAL ^jAA A 

~jaA . 
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V. 8. S beabsichtigt, die folgenden Worte der Esther 
vertrauter und lebhafter zu gestalten. Er erreicht dies 
durch eine freiere Anwendung des pronom. personale und 
des verb. finit. Danach übersetzt er: wenn ich Gunst ge¬ 
funden in „deinen Augen“, o König (vgl. Cap. 7 v. 3.)> 
und wenn es „dir“, o König, wohlgefällt, dass „du“ „mir 4 
meine Bitte gewährest und „mir“ meinen Wunsch erfüllest. — 
Wenn die Texte hier in Ordnung sind, so folgt aus der 
Übersetzung, dass es dem Syrer nicht klar geworden, in 
dem Satze nt^yx liege etwas ganz anderes ausgesprochen, 
als in dem vorhergehenden Relativsatz n tpyx Er ver¬ 
schmilzt sie beide zu - r vn ^octl! A ^ \ das mit 

dem Zusatz „nach dem Worte des Königs, 44 gar keinen 
Sinn giebt. Der König wünschte kein Gastmahl, sondern 
die Vernehmung der Bitten seiner Gattin. Sollte man es 
aber doch hier mit einem blossen Textfehler zu thun haben, 
so ist die Verbesserung natürlich sehr einfach: ^oaiA 

V. 9. S davor + in Erinnerung an 2,21. 

Der Schluss des Verses ^ | A-sa.~ i ^.W j 

st, der Wortstellung nach zu schliessen, wörtlich aus 3,5. 
herübergenommen. 

V. 10. psxrw S ungenau: ^LL ]o „er geriet in 
Wallung,“ was ja bereits im vorhergehenden Satze gesagt 
war. vgl. Targ. II: Dünnw, jedoch Vulgata: dissimulata 
ira; dazu vgl. Genes. 43,31. 45,1. Jes. 84,11., woselbst psxnn 
durch mvn.. „er hielt an sich 44 richtig wiedergegeben ist. 

Allerdings findet man 1 Sam. 13,12 psxnn mit übersetzt, 
und dieses wiederum entspricht 2 Kön. 19,27. 28. dem 
hebr. ninn, sodass es scheint, als sei psxnn in der Be¬ 
deutung „aufgebracht, entrüstet sein“ doch wohl allgemeiner 
angenommen gewesen. — vnns nx 8 verstärkend + 
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V. 11. ^ nxi S >*?3 — nayi s + P rae P- 

V. 12. F|« S + o, dahinter + als ergänztes 

Objekt. — mox S > roVon. - nntry nntran hu 

S >, nur a liest noch nntron Vx. — Entsprechend der 
Übersetzungsart in andern biblischen Büchern, ist auch hier 
inoV „auf, für morgen“ einfach = -^o ■ vgl. 2 Mos. 8,6. 
(10.) 18. (23.) 4 Mos. 11,18. — xnp S (zu fest¬ 

gesetzter Zeit) eingeladen, vgl. 1 Kön. 1,41. 

V. 14. nntpan ^x-^on Dy S ~ v gt- siasXfts 

st? trjv SoyjjV 3 ’jv x(3 ßaaikst. — 3 D”i S verstärkend + 

für i;ex giebt er ..mn i ■ vgl. v. 2 . 


Cap. VI. 

V. 1. xinn S + o- 

V. 2 . niVtr^ S hat verb. finit., dochs. 2 , 21 . — t S + 
pron. suff., nicht so 2 , 21 . 

V. 3. noxu S — o, doch s. v. 5 und vgl. 2,2. — Für 
iDy giebt er cn-i, doch s. 1 Mos. 24,12. 40,14. 2 
Sam. 2 , 6 . 

V. 4 . S übersetzt nicht ganz wörtlich: und Haman 
war in den Palast gekommen (und zwar) in den äusseren 
Hofraum. vgl. 5,1. — rrihnh . . idx 1 ? S hat verb. finit. 

Y. 7. Um eine straffere Verbindung der Sätze herzu¬ 
stellen, macht er das als Casus absolut, voran geschickte tp>x 
zum Dativ in Bezug auf das folgende also: 

• • • 

V. 8 . Die nur hier vorkommende Construction 3 

giebt S gegen die sonst stets gebräuchliche transitive 
nicht auf und sagt einfach: j — ’jfiJ new 

fasst S nicht als zu didi gehörigen Nebensatz, sondern in 
V'. ^ soll nur ein begleitender Nebenumstand ausge¬ 

sprochen liegen, der aber wohl nicht mit dem Boss, sondern 
mit dem zu Ehrenden in Verbindung steht, also: „dem 
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Manne . . . bringe man das Königsgewand . . . und das 
Ross . . . indem die Krone des Reiches auf sein (des 
Mannes) Haupt gesetzt ist. Ebenso scheinen die Targume 
iro als Attribut des zu Ehrenden genommen zu 
haben, so Targum H: awm * ♦ X'DiD’i ♦ . xmni? pn" 
rpffna xrvD^on xma u. auch Yulg.: debet . . . imponi 
super equum ... et accipere regium diadema super caput 
suum. vgl. Bertheau a. a. 0. S. 428. 

V. 9. Der Infinit, absol. prm wird verb. finit, im pass. 
wJDctlAjo „und das Gewand werde gegeben/ 4 da hier keine 
bestimmte Person vorausgegangen. Doch s. oben 2,3. — 
T hv S i, doch s. oben 2,14. und 3,9. — Sowohl S wie 
LXX übersetzen, als stände indem sie das Subjekt 

dazu aus dem vorangehenden tfi^x [T hy] entnehmen: das 
Gewand werde einem der Fürsten gegeben, und „er bekleide 44 
ihn = LXX: xat ooxa> kvl xmv cpi'Xtov . . . xat axoMaocxco. 
Dementsprechend aber sollte S die folgenden plurale 
'ixipi . . gleichfalls als singulare behandeln, doch geschieht 
das nur von Seiten der LXX und Vulg. S giebt: m io ^ o- in 
y c r dJo • • dagegen LXX: xat avaßtßaaaxto otüxov . . . xoc 
xr^poaaExo). Yulg.: et primus de tyrannis teneat equum eius 
. . . et clamet. — Vor -pyn aima ergänzt S als besonderes 
verb. cnJoy-Jo „und man führe ihn umher. 44 vgl. LXX zu 
v. 11: xat aveßtßa cjev aoxov stti xov tinrov, xat otr^bsv äta 
TrXaxEta? . . 

V. 10. Vor didh nxT ergänzt S ein besonderes verb. 
und sagt: - r ry> Uoni. ebenso v. 11. Diese 

Erscheinung, der man bei n ph in Verbindung mit mehreren 
Objekten auch sonst noch begegnet, ist sprachlich wohl so 
zu erklären, dass Wurzel i sich am liebsten mit 
Worten verbindet, die leblose Wesen bezeichnen, während 
die Sprache bei lebenden Wesen und Personen sich Wurzel 

bedient; so z. B. 3 Mos. 8,2. nx'i . ♦ * pnx nx np 
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= UcLoA • • • ^o^cji}] r r >3 vgl. noch 1 Mos. 20,2. 

31,18. 2 Kon. 4,24. n. Esther 2,8. — ^>x S + o- 

^sn giebt er dem Sinne nach durch 7 das die wörtliche 
Übersetzung für «m man hx wäre. vgl. Jerem. 26,2. 

V. 11. S >, muss aber wohl ergänzt werden, 

da die ganze Stelle v. 9 entspricht. Auch ist hier wieder¬ 
um vor mmn ein dem obigen ouo? r -*Jo analoges ctlo ^|o 
„und er führte ihn umher“ ergänzt. 

V. 12. 2 m S ungenau }t|o, als stände — v\mi 
ist abgeschwächt zu man hätte noch A .j ^ ™ vr> dabei 
erwartet, s. 3,15. 8,14. — twn S + pron. suff. 

V. 13. ranx hib) S >, doch heisst es für vödh in 
der zweiten Satzhälfte vn wahrscheinlich in Er¬ 
innerung an 5,14. — Für )h feirt xh giebt S die ge¬ 
wöhnliche Umschreibung mit ml.. Aj? J]; vgl. 1 M. 
32,26. Thr. 1,14. Hi. 42,2. 

V. 14. S kehrt das Personenverhältnis um und sagt: 

ocn statt „noch redeten sie mit ihm.“ 
vgl. 1 Mos» 29,9. — .ly^n-^ön 'onoi S 
pn nx X'nn^ S > x'nr6 = ^iooiA ^cno-jocn-pico „sie be¬ 
schleunigten den H. zum Gelage“ = LXX: £m<nus68ovrec 
töv Ajjiav £7rl xov TTOTov. vgl. 2. Chron. 26,20: db>ö 

Cap. VH. 

Y. 1. Der Wiederholung der Schlussworte des vorigen 
Kapitels UA a.iqA für mox oy mmh könnte 

ein einfaches Versehen zu gründe liegen, indem das Auge 
eines Abschreibers zu pn im kurz vorhergehenden Verse 
abirrte, was zugleich eine Wiederholung der folgenden 
Worte mitveranlasste. Vom eigentlichen Text blieb nur 
das Endwort des Verses erhalten. Es ist aber auch möglich, 
dass die Übersetzung dieses Satzes schon ursprünglich 
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so gelautet habe, und auf Cap. V. v. 5. als Parallelstelle 
zurückzuführen sei. 

V. 2. \jtPn ÜV2 S ungenau ooi das sich sonst 

öfter wiederholt, und macht davon einen Genet. abhängig 
)- t ~ statt des textlichen ■pn nntPM* — Der 

ganze Passus rfr nD^Dn inDN ist in den Texten ausge¬ 
fallen und muss aus 9,12. ergänzt werden. Wir lesen also: 

wÄJlAj -m)lvn 

vgl. Cap. V. v. 6. 

V. 3. in:n S > 

Y. 4. Die infinitive giebt S an 

dieser Stelle, wohl weil sie ohne Objekt stehn, durch, 
substantiva U^ulo }A ^-nA . Man sollte jedoch 

gemäss der Aneinanderreihung der infinitive an den 
andern Stellen 3, 13. und 8,11. auch hier vor 

IL^lüA erwarten, wie sich dies 9,5 auch wirklich findet: 
Jjy-oijo Iöj-? Jio-io* — Die Übersetzung für 

W13DJ ♦ ♦ ♦ lautet in den Texten: jicn^ojo Ipi JaqAj, alb 
• Nun ist aber offenbar nichts weiter als 

Glossem eines des Hebräischen unkundigen Abschreibers 
oder Lesers, der als Ethpe‘el = „gekauft 

werden“ erklären wollte, wiewohl der ursprüngliche Über¬ 
setzer es nur als Ethpa 4 al = x \ W * i) „verkauft werden,“ 
dem hebr. entsprechend, genommen haben kann. 

Jjl-dAj? geriet dann in den Text und ist zu tilgen. — Die 
schwierigen schon vielfach erklärten Worte: nit? px *3 
pm versteht S folgendermassen: IL*. J] 

loJAo 5ai Jv Hier ist fL*. sicherlich Schreibfehler, wofür 
nun aber nicht, wie Bertheau a. a. 0. S. 431 will, * 
gelesen werden muss, — wenn es auch einmal 5,13 für 
Hier steht, — da o nicht so leicht in ^ übergehen kann, 
sondern j]o, wie es 3,8. für mir vorkommt. Es bedarf dann 
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nur noch der Emendation von V\o in ^ VV 
S übersetzt somit: denn es ziemt sich nicht für den Feind, 
dass er den König schädige — oder beleidige. Wurzel 
jcn bezeichnet ebensowenig wie das targumische pu allein 
die finanzielle Schädigung — vgl. Dan. 6,3. Esra 4,15. 22. 
— sondern es schliesst den Begriff der persönlichen Belei¬ 
digung mit ein. vgl. Genes. 26,11. und s. Bertheau a. a. 0 
S. 431. Keil a. a. 0. S. 648. u. Öttli a. a. 0. S. 248, 
woselbst unsre Stelle nach der Lesart übersetzt wird, 
ohne allerdings dabei einen rechten Sinn zu geben. 

V. 5. Bei noch einmal aufgenommenem iöxu giebt 
S das erste durch Uio, wie zuweilen schon der Text, s. v. 
3. — Für ’j in nt w hat S o}, vgl. 4,11. und statt n_ \ 
ist n o. j „wo ist er“ zu lesen. — ^h ixta itPX S umschreibt: 
aidoch s. Kohel. 8,11. 

V. 7. S giebt die prägnante Konstruction auf und 
ergänzt jiaxü vor rm hx. Ebenso Vulg. und Targ., 
jedoch LXX: e£avs<jx7j . . et? xov xYjirov. t^pn^ S hat verb. 
finit. — vhx nn^D S und so noch 1 Sam. 20,34. 

Doch s. 1 Sam. 25,17, woseiht auch im hebräischen beide 
Konstructionen mit hx und hv nebeneinander Vorkommen. 

V. 8. h$) S = hingesunken, wie an noch vielen 
andern Stellen, vgl. 4 Mos. 24,4. 5 Mos. 21,1. Jos. 7,10. 
1 Sam. 5,3. s. Targ. II: hv W pm *Dm. — Für □ jn 
scheint S nn gelesen zu haben. — muh S n- r v sn V nimmt 
das Wort also ganz in der Bedeutung des hebr. nay „einer 
Frau Gewalt anthun.“ vgl. 1 Mos. 34,2. 5 M. 21,14. und 
S. LXX: cucjxs xat xrjv -pvaixa ßioc'CiQ sv x^j o?xia jjloü. — r\'22 
S bekräftigend S + o — Da das 

Subj. zu ran unbestimmt ist, übersetzt er passivisch: und 
das Gesicht H. wurde verhüllt. 

Y. 9. S ergänzt vor ^b!? ein zweites und 

giebt das erste wie v. 5. durch j 1 v n. Die Konstruction 
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des folgenden gestaltet sich bei ihm so, dass der Relativ¬ 
satz rwy mit dem Hauptsatz zusammenfällt, dem dann 
ein selbständiger Satz mit o coordiniert wird, also: „Siehe, 
auch einen Galgen hat H. errichten lassen . . . und er 
steht . . = LXX: £8ob xal JuXov YjxoijjLaasv Ajxav MapSo^a&p 
. . . xal oipftcuTat. — S erweitert zu JIAiclI 

v>oicl 1^ in Erinnerung an Cap. 5 v. 14. — ^ "jpg S 
„dafür, dass er geredet.“ Danach würde uns 
Harbona einen neuen Grund für den Hass Hamans gegen 
Mord, hören lassen. 


Cap. vm. 

V. 2. inyan s — suff. vgl. LXX: IXaßsv xov Saxrö- 
Xtov. s. 3,10. — S übersetzt die im Texte wechselnden 
Verba idv) und -payn gleichmässig durch ^ vgl. oben 
3,10 und Jona 3,6. s. auch Cap. 9. v. 28. 

V. 3. Die Redensart i # . ppirn verwechselt S mit 

der fast gleichbedeutenden ^ , at£Tfi und übersetzt: 

ÄULsoo • • A^octio vgl. 1 Kön. 13,33. 2 Kön. 19,9. und 
1 Mos. 25,1. 38,5. 1 Sam. 19,21. — phn S 
^cnoJi •?, wie auch der Hebräer in dieser Verbindung ge¬ 
wöhnlich sagt phn hy s. 1 Sam. 25,24. 2 Kön. 4,37. — j. v^rv 
würde textgemäss in }. r> = ?pm zu emendieren sein, wenn S 
nicht etwa in Erinnerung an 4,8, wo beide Verba . . 
w.^.jl.dZ.Z .0 = Bf pah ♦ * *pnnr6 neben einander Vorkommen, 
neben ^ o Avn auch hier o gesetzt hat. — Tayn^ S 
hat verb. fln. maBTiö nw S — pron. suff. 

V. 4. mDN Dpm S übersetzt, da er bald darauf iDym 
durch A-sn-n n wiedergeben muss: cnA das 

aber hier nicht wie oben 5,2. bedeuten kann: „Esther näherte 
sich ihm (dem Könige),“ da ,sie ihm ja zu Füssen liegt, 
sondern: „sie berührte es,“ näml. das Scepter, wovon aller¬ 
dings 5,2. gleichfalls die Rede gewesen. — Die Worte 
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noym gehören beim Syrer bereits zum folgenden 

Verse. 

Y. 5. rnitDi S >, LXX übersetzt nur die ersten 

beiden Bedingungssätze. — S ungenau: ..m ai. vo 

vgl. 5,14. — S las 3 ‘n?? und coordiniert ihm 2^7ih als 

verb. finit., also: er möge schreiben und umkehren lassen, 
vgl. 3,9. — ratpnö S hat plur. und + o, nahm es also 
nicht als blosse Apposition zu onBon nx. v gl- 2,2- — p 
Kmon s >. — □ mmn S bekräftigend üvo, ^coiJLai* 

V. 6. S wechselt im Ausdruck und giebt für das 
zweimalige X33’X zuerst \j] \^o 9 dann \j] 

Y. 7. niriM 'DTioh S >, dementsprechend heisst es 
dann, da ja der König die Esther allein anredet: Zloctu 
,, qA = LXX: xai £i7rsv 6 ßacnXsus rcpo* Esthjp st . . . iöcuxa 
xal s/aptaajAT^v aot. — S — pron. suff. 

V. 8. Der syrische Text ist beschädigt. Hinter ^jjo 
ist ausgefallen, und im Anschluss daran ist n v/W V ..r> 

zu lesen. Da S ferner ).^ A o hat, so scheint er für ans >3 
etwa arm gelesen zu haben, was den Sinn stark beein¬ 
trächtigt und zu einer verworrenen Übersetzung führt. 
Das abschliessende nwnh *px wird als ^cn ]]>, wofür ed. 
Mos. ^cn Po schreibt, gleichfalls relativisch von 
abhängig, sodass sich als Übersetzung ergiebt: Und ihr, 
schreibet... und versiegelt mit dem Ringe des Königs „in“ einem 
Ausschreiben, das [geschrieben ist im Namen des Königs und 
versiegelt mit dem Binge des Königs und] nicht rückgängig 
wird. Die lateinische Übersetzung des Syrers berücksichtigt 
hier nicht den syrischen, sondern lediglich den hebräischen 
Text, 

Y. 9. ypo S der dem Sivan entsprechende Monat 

des syrischen Kalenders, vgl. Benfey a. a. 0. S. 19. u. 180. 
Perles a. a. 0. S. 47. u. s. oben 2,10. — Es ist kaum 
anzunehmen, dass S, wie aus seiner Übersetzung hervor- 
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gellt, gelesen haben sollte: utiö ari3 iwx ha anm 

D'jsnt^nxn hx DUmn, da nicht nur die Xargume, sondern 
auch LXX und Vulgata unsern MT bezeugen. Die Über¬ 
setzung des Syrers scheint vielmehr auf v. 8 zurückzugehn, 
wo Mordechaj und Esther den Befehl erhalten: „schreibet 
in betreif der Juden,“ sodass v. 9 die Ausführung dieses 
Befehles wäre, demgemäss die Schreiber nur verviellältigten, 
was Mordechaj vorher über die Juden geschrieben hatte. 
Die Parallelstelle 3,12. ist beim Syrer zwar wörtlich über¬ 
setzt, doch ist dort dem Haman nicht zuvor direkt befohlen 
worden, „über die Juden zu schreiben,“ da der König das 
Verfahren gegen sie ganz in sein Belieben gestellt hatte. — 
nno nt?« S > -itPK. 

V. 10. S las: Dnnyi ♦ ♦ nnpn vgl. LXX: iypdcpTj xal 

ia'fpayhftrj. — Mit D>nntsnKn wusste sich der Syrer Bat. 
Er legt dem Worte die Bedeutung ) o ö ^ er] „Postreiter“ bei 
und stellt diese Postreiter den j^rn? „Läufern zu Fuss“ = D'inn 
(mit Übergehung von d^didd) gegenüber, sodass demnach 
die Briefe geschickt wurden Was 

vom Satze noch übrig bleibt ^2 trmn um ist nähere 

Erklärung zu |.n o ^ 

V. 11. jnJ iwx fasst S als einen von ) abhängigen 
Relativsatz, das aus dem vorigen Satze hier wiederholt wird, 
und sagt: ^ w^A ^ ji ? }• Die syrischen 

Texte weichen hier in nichts von einander ab, andrerseits 
kann aber auch dem Syrer kein andrer Text Vorgelegen 
haben, da sämtliche Versionen mit MT übereinstimmen. S 
scheint demnach als „Briefe geben = Br. schreiben“ ge¬ 
nommen zu haben, ein vernünftiger Sinn wird dieser Übersetzung 
jedoch schwerlich abzugewinnen sein. — Die ganze folgende Wort¬ 
verbindung DDK onitn rüUöi oy hl nx zieht S zusammen 
in ^ooiA O.A» — Zu Jiva-L vgl. 3,13. 

V. 13. Diesen Vers hat S wörtlich aus 3,14. herüber- 
genuiomen, nur dass hier vor noch einge- 
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schoben ist. Ein solches Einfügen jedoch in die gegebene 
Schablone beeinträchtigt die Verständlichkeit des Sinnes 
und führt geradezu zu einem Widersinn: und (der König) 
trug allen Völkern auf, dass die Juden bereit sein sollten, 
sich zu rächen. (?) — üpl7\h S hat verb. finit. 

V. 14. zieht S auseinander in . . . oljo 

o o <0 w vgl. 4,14. Die Übersetzung des Satzendes findet 
keinen Halt im Texte. S sagt: und sie gingen aus mit 
dem Wort und Befehl, der in der Stadt Susa erteilt worden 
war. Doch scheint der syr. Text hier nicht in Ordnung zu sein 
und wäre nach 3,15., woselbst die Übersetzung sich mit dem 
hebr. Texte völlig deckt, wiederherzustellen. 

V. 15. Das oben 1,6. unübersetzt gebliebene nn iden¬ 
tifiziert S an dieser Stelle mit so auch LXX zu 1,6: 
xexoajiiviQ ßocraivoi? xat xaprcaaivoi?. — rnDyi S + praep. 2 . — 
npy-n S >. — Wenn auch im Syrischen ein substant. ?p3n 
von Wurzel nicht gebildet wird, so behält der Über¬ 
setzer die Verbalwurzel immerhin bei und sagt; Iqas 

o 

„und eingehüllt in Byssus und Rotpurpur.“ vgl. 

Targ. II: Kanal «man ipaöi. 

V. 16. dw!? S ^50* V- + o — ipa S 
V. 17. pDai S — o Statt des Doppelausdruckes 

ptwi nnDtf giebt S: Jlcy. + Locn als ergänztes 

Prädicat. — nn^o S + o- — Als Übersetzung von DHmnD 
liegen in den syrischen Texten nur Verstümmelungen vor. 
pl u lesen: ^cnoLL^ü 1 ) „sie entsetzten sich,“ was hier ja 
auch einen Sinn gäbe, jedoch die regelrechte wörtliche Hin¬ 
übernahme jener späthebräischen Bildung ins Syrische sollte 
gewiss T *?ouAio gelautet haben, wurde aber von den 


l ) Castellus im Lexic. Syriac. citiert diese Stelle s. v. cnoZ. • 
Auch Payne Smith führt unter joi* eine Ethpa‘alform wenigstens 
nicht auf. 
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Abschreibern nicht verstanden und in eine dem syrischen 
Ohre vertrauter klingende Wortforra umgesetzt. Die im Cod. 
Ambros, noch erhaltene Lesart lässt an ursprüng¬ 

liches ^glA^o gar nicht mehr zweifeln. Übrigens hat 
bereits Thornd. a. a. 0. den Vorschlag gemacht, ^oiA^o 
zu lesen. 


Cap. IX. 

V. 1. n DV S > n doch s. 3,12. Er übersetzt mit 
erklärendem Zusatz: als „die Zeit“ des königlichen Befehles 
herangenaht war. — Im folgenden ist der Text stark be¬ 
schädigt. Die ganze erste Hälfte des zweiten Zwischen¬ 
satzes hinter r> t vn V fehlt und wäre nach Thornd. a. 
a. 0. ungefähr so zu ergänzen: ^ clä^? hüQ^. 
^oen-o ci-ft V \ a vq\ ü?cu?. Dasin denTexten hinter o ? q \ A ^ V 
stehende scheint von späterer Hand herzu¬ 

rühren, um die Lücke einigermassen zu füllen. — Mit 
xm nsnib das von S neutral gefasst wird, — A o AA J 
f; v vgl. Bertheau S. 438. Keil S. 653 — beginnt für 
ihn bereits der Nachsatz: da war die Sache umgekehrt. 
Daher der Mangel des ) in AoAA und das Vorgesetzte 
o in a^.-L-oZ.jo, womit ein neuer Satz beginnt. Doch s. die 

Commentare. — nDn D'Timn S > nan. 

V. 2. nhvh S hat verb. finit. — Dnyi 'tPpDöa S . ^ o v ^ 
^nmA a . ^ wofür aber sicherlich ..wo o zu lesen ist. 

V. 3. s ^ n. vn „sie ehrten,“ vgl. LXX: Ixt jxco 

tob* ’louoaiou*. Vulg.: extollebant Judaeos. Targ. II: •prQB'ö 
umm rp- Dieselbe Auffassung von seiten des Syrers und 
des Griechen liegt vor Esra 8,36. Doch s. Esra 1,4. 1- 
Kön. 9,11. 

V. 4. S crim* infolge phonetischer Verwechselung, 

die vielleicht erst einem späteren Abschreiber zugestossen 
sein mag. 
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V. 10. «rnon p H (bereits von Geiger in 

„Urschrift“ S. 800 bemerkt), wie an den übrigen Stellen 
8,1. 10. 8,8. 5. vgl. LXX: Ajxotv AjxocoocUou ßoirpxibo. 

V. 11. N 3 S + o* 

V. 12. mJHD S > r) u ttn. — rra S — o. — 

Tiy S >. vgl. noch Cap. f>. v. 8. 

V. 18. ^Dn b % ; □ k S >. - □: S > dj. ~ 

nwyt> S hat verb. finit. - — □•pn ms S ungenau = □vs. Doch 
s. 2,12. 

V. 14. rwyr6 S hat verb. finitum: ^ o» ,) 

V. 15. S übersetzt, als stände: ^ nyms dv2 

wahrscheinlich mit Bezugnahme auf 0,1. 

V. 16. orroOtttt :nm S yOoiS\±jx> doch s. v. 5. 

und 1 Sam. 0,10. — Der Ausfall des ganzen 18. Verses 
in den syrischen Texten ist durch das Hoiimioteleuton nsryi 
nnDtn nntTD üv ipx verschuldet. Die Zweiteilung des 17. 
Satzes, von welchem die Worte nnDtn nnirD dv ip« ntryi 
als 18. Vers abgetrennt werden, rührt jedenfalls erst von 
späterer Hand her, um die gleiche Verszahl mit MT zu 
bewahren. 

V. 10. rnnsn nya . ♦ a^rnsn Dmrpn ^ giebt: lvcl* 
}7s o vn J^cld .. oA. „die zerstreuten Juden, Be¬ 

wohner zerstreuter Städte.“ -»ns findet sich in der Peschittha 
nur hier in dieser Weise wiedergegeben, der Zusammenhang 
mit LXX: ot louöatoi oi oiscfTrotpjxsvoi sv 7rofo‘( ( y/opa t7 a £;(jo 
ist daher ziemlich wahrscheinlich. Im übrigen scheint die Laut¬ 
verwandschaft zwischen Wurzel riD und Wurzel -n© zu einer 
solchen Übersetzung geführt zu haben, und zwar wurde das 
Ktib D'rnsn übersetzt, s. Bertheau a. a. Ö.S. 440. und Frankel: 
Vorstudien zu der Septuaginta S. 287, unten. Vgl. noch 8.8. 
woselbst -psD von.S gleichfalls durch von LXX 

durch Öt337:ap}AEvov wiedergegeben ist. — Statt des doppelten 
Accusat. giebt S: sie machten „am“ 14. Adar Freude etc. 
vgl. v. 21. 
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V. *21. on’^y ü’pc S giebt im Hinblick auf v. "23. als 
stämle DlT^y Vap^. Die Infinitive werden zu verba finita. 
Statt: „zu feiern den 14. Adar“ hat er „am 14. Adar“ wie 
v. 19. Auch ist die Übersetzung gegen den Text gekürzt. 
MT: zu feiern den 14. des Monats Adar und den 15. 
desselben. S: zu feiern am 14. und 15. Adar. 

V. 22. gnnrn S — o* — nnh S >. 

V. 23. S + s. y. 21. — S >. 

V. 24. S leitet den Begründungssatz pn >3 vermittels 
der Präposition ein, also: und die Juden nahmen als Satzung 
an . . . wegen Haman welcher“ geplant hatte. — Das er¬ 
klärende Hun kann hier in der Übersetzung nicht unter¬ 
gebracht werden. Doch s. Cap. 3. v. 7. 

V. 25. niOTi S + nimmt also das Suffix nicht 

neutrisch, sondern bezieht es auf Esther. Ebenso Vulgata 
und Targum. vgl. Bertheau S. 442. — Man liest in sämt¬ 
lichen Texten: joen = isd n Dy Es ist 

unmöglich hier mit der lateinischen Version des Syrers zu über¬ 
setzen : et cum ingressa esset Esther, dixit scriba. Das giebt gar 
keinen Sinn, da von einem Schreiber, der den König beein¬ 
flusst hätte, nirgendwo die Kede ist. Man hat zunächst nicht ) * ^ m 
sondern zu lesen und davor praepos. wv zu ergänzen, 

die wahrscheinlich von einem Abschreiber, der die Stelle 
nicht verstand, gestrichen wurde. Unnötig ist es, mit Thornd. 
a. a. 0. etwa zu lesen: m o |ocn da die ganz 

wörtliche Wiedergabe einer etwas schwierigen und seltenen 
Redewendung nichts auffallendes an sich hätte, vgl. 1,22. 2, 
19. LXX. Vulg. und Targ. I umgehen diese Stelle über¬ 
haupt. Targ. II. übersetzt ganz abenteuerlich, vgl. Keil a. 
a. 0. S. 656. — Die Übersetzung des folgenden ist ungenau. 
Sgiebt: Es mögen zurückkehren die bösen Pläne auf das 
Haupt dessen, der sie geplant, miN S ^o-joAAjo, 
glaubt also den Befehl weiterfortgesetzt, vgl. Bertheau. 442. 
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V. 26. S übersetzt so, dass der mit p ^y beginnende 
Satz für sich abgeschlossen ist, indem er das zweite p ^y 
übergeht und sämtliche Satzglieder an das erste anreiht. 
Also: „Deshalb nannten sie . . . Purim nach dem Namen 
des Loses wegen der Worte dieses Briefes und auf Grund 
dessen, was . . . u Dann heisst es weiter v. 27, womit für 
den Syrer ein neuer Satz beginnt: „und die Juden über- 
nahmen. a Viel Ähnlichkeit mit einer solchen Satzverteilung 
zeigt LXX: v. 26. öia tooto sTrs/Xr^rpav <J>poopal . . . öia 
to'js X 0700 g T7j$ euazokr^ xauxr^ . . . xal oaa TTSTrovüaatv. v. 
27. xal TrpocteÖE/ovT 0 . Einzelnes: ^21 !?y S > ^ und 

für ^>y hat S doch wiederholt er vor nDl und 

y^n nöl die aus dem Texte ergänzte praepos. ^y. s. Ber- 
theau. 442. 

V. 27. ^>p S > ijö^p vgl. LXX: xal Trpoasös^ov- 

lo. — Qvi^n S hat singul. nn'hv S ^ai.1 doch s. Jes. 14,1. 

•jay* xh S wofür gewiss jfc zu lesen ist. Die 

Übersetzung ist wörtlich, d. h. intransitiv: „und es möge 
nicht aufhören, dass sie festlich begehend vgl. 12 , 2 . und 
Nöldeke a. a. 0. § 254 C. Es scheint mir daher unrichtig, 
wenn Payne Smith s. v. au ^ G flln( i der lateinischen 

Übersetzung diese Stelle überträgt: ut non omitteret quin, 
bezogen auf Va, zumal im Nebensatz der plural 

steht. — rwnh S hat verb. finit. — DarDD S 

1 ^ d. h. diese Tage sollen nach den zur 

Zeit ihres Geschehens schriftlich gegebenen Bestimmungen 
gefeiert werden. Es ist aber wahrscheinlich, dass S in 
seiner undeutlich geschriebenen Vorlage gelesen habe: 

V. 28. ini TH S >. — Die im Texte mit einander 
wechselnden Verba -py u. ppo werden von S gleichmässig 
durch übersetzt, vgl. 8,2. und 9,27. wo für *ny einmal 
eingetreten ist. 
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V. *29. ppn bl r« nahm S als Objektsaccusativ zu 
A^A-do und giebt frei Esther schrieb all 

die Bestimmungen nieder. — &pb S hat verb. finit, ebenso 
v. 31. — n^trn S >, olfenbar merkte der Übersetzer nicht, 
dass hier von einem zweiten Purimbriefe mit dem speziellen 
Inhalt über die Fasten die Bede ist. Auch LXX übergeht 
diese Angabe und Targ. II sieht sich veranlasst, einen be¬ 
sonderen kalendarischen Grund für diesen zweiten Brief 
hinzuzufügen, vgl. Keil 657. Bertheau 443. 

Y. 30. tnwnK rro^D S + — mdki u\bw S 

V. 31. D’p S hat plural wegen der folgenden zwei Sub¬ 
jekte. vgl. 2 , 21 . — s — O. — mDran nan erklärt 

S mit: Die Vorschrift ihres Fastens. niDran S + pron. 
suft*., entsprechend dem damit zusammenstehenden Dnpyru 

V. 32. üniD* nai S davor 4 - doch s. den Anfang 
des vorigen Verses und Jerem. 34,18, 

Cap. X. 

V. 1 . pan by s bekräftigend cnJLa 
□M S + praep. by. 

V. 2 . ntryD b^ S hat plural. — >dtid ntnsi giebt 
er frei: „und der Kuhm der Grösse Mardechajs.“ vgl. Cap. IV. 
v. 7. — □’QinD dh S hat sing., doch ist wahrscheinlich 
zu (lesen ^ülo Joi, entsprechend den Schlussformeln in 
den Königsbüchern, vgl. 1 Kön. 11,41. 14,19. 29. 2 Kön. 
1,18. 8,23. 

V. 3. rutPD S + Jogi als ergänztes Prädikat. Dass njffö 
ein reines Genetivverhältnis bildet, wie der Syrer auch 
übersetzt: j olvn , ) _i. folgt aus 2 Chron. 28,7., wo es aus¬ 
drücklich heisst ^Dn n;.tPD. — briti S 4 - jooi als ergänztes 
Prädicat. — □’H'.Tt 5 hnn S jLsa* V* wird man wohl nicht 
zu übersetzen haben: M. war ein Grosser „über“ den Juden, 
d. i. ihr Vorgesetzter, (vgl. die lateinische Übersetz, prae- 
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fectus Judaeis) sondern: er war den Juden ein Grosser, d. 
i. bei ihnen angesehn, von ihnen geehrt. Über einen der¬ 
artigen Gebrauch der praepos. vgl. Nöldeke a. a. 0. 
§ 250. — vnx ^ *) 27 j S >. Hinter ist in 

sämtlichen Texten das Objekt j vn \ a ausgefallen. — iy-n 
S ctl^ fl wozu man vgl. 7,9. und 1 Sam. 25,30. 

Jerem. 32,42. Doch dürfte für ^ vielleicht >qv* zu lesen 
sein, wie an andern Stellen dieser Redensart mit 
vgl. Zach. 9,10. d’v6 lan = ]vq V.- 'SLauo 

'j' 85,8. idj? !?k di^>» naT — ovxii. >o2 . 'Suäujj- 

Dass Verwechselungen zwischen \i. und möglich, dazu 
vgl. das Variantenverzeichnis Cap. 9 v. 26. 
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Berichtigungen. 


S. 3 Z. 

16 

für 

^ * lies ] 

S. 9 Z. 

10 

n 

a s „ 

as 

S. 17 Z. 

29 

7) 

SU 

zu 

S. 19 Z. 

11 

7) 

heraus 4 „ 

heraus, 

S. 22 Z. 

8 

» 

ÖT1 n 

HD1 

S. 22 Z. 

21 

7) 

2,2 „ 

2,12. 
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VITA. 


Ich, Julius Grünthal, jüdischen Bekenntnisses, Sohn des 
am 10. September 1894 heimgegangenen Kaufmanns Josef 
Grünthal, wurde am 29. Dezember 1875 zu Posen geboren 
und besuchte daselbst das Königliche Marien-Gymnasium. 
Nach Erlangung des Reifezeugnisses bezog ich Ostern 1894 
die Universität Breslau und studierte daselbt orientalische 
Sprachwissenschaft und Philosophie. Zugleich betrieb ich 
das Studium der Theologie am jüdisch-theologischen Seminar 
Fraenkelscher Stiftung. Ich hörte Vorlesungen bei den Herrn 
Professoren und Docenten: DDr. Baeumker, Brockelmann, 
Delitzsch, Ebbinghaus, Fraenkel, Freudenthal, Hillebrandt, 
Kaufmann, Liebich, Zimmern und den Herrn DDr. Brann, 
Horovitz, Lewy, Rosin s. A. u. Finkeischerer. Allen meinen 
Lehrern sage ich an dieser Stelle innigsten Dank. 
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THESEN. 


1. Genes. Cap. 10. v. 6. wird deshalb neben qv^d 
unter den Hamiten aufgezählt, weil, wie aus den Tell- 
el-Amarna = Tafeln ersichtlich, Kanaan unter ägyp- 

i 

tischer Herrschaft stand. 

2. II Kön. Cap. 23. v. 7 b ist nicht sondern = 

1 • t t: \ 

nijns zu lesen. 
t: •. 

3. i sq hat nicht, wie P. Smith angiebt, die Bedeutung 
des hebräischen =* cura, tutela. 
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